Romans
	R95 Romans 1:1 Pablo, siervo de Jesucristo, llamado a ser apóstol, apartado para el evangelio de Dios,
 2 que él había prometido antes por sus profetas en las santas Escrituras:
 3 evangelio que se refiere a su Hijo, nuestro Señor Jesucristo, que era del linaje de David según la carne,
 4 que fue declarado Hijo de Dios con poder, según el Espíritu de santidad, por su resurrección de entre los muertos.
 5 Por medio de él recibimos la gracia y el apostolado para conducir a todas las naciones a la obediencia de la fe por amor de su nombre;
 6 entre las cuales estáis también vosotros, llamados a ser de Jesucristo.
 7 A todos los que estáis en Roma, amados de Dios y llamados a ser santos: Gracia y paz a vosotros, de Dios nuestro Padre y del Señor Jesucristo.
8 Primeramente doy gracias a mi Dios, mediante Jesucristo, por todos vosotros, porque vuestra fe se divulga por todo el mundo.
 9 Dios, a quien sirvo en mi espíritu anunciando el evangelio de su Hijo, me es testigo de que sin cesar hago mención de vosotros siempre en mis oraciones,
 10 rogando que de alguna manera, si es la voluntad de Dios, tenga al fin un próspero viaje para ir a vosotros,
 11 porque deseo veros, para comunicaros algún don espiritual, a fin de que seáis fortalecidos;
 12 esto es, para ser mutuamente confortados por la fe que nos es común a vosotros y a mí.
 13 Pero no quiero, hermanos, que ignoréis que muchas veces me he propuesto ir a vosotros para tener también entre vosotros algún fruto, como lo he tenido entre los demás gentiles, pero hasta ahora he sido estorbado.
 14 A griegos y a no griegos, a sabios y a no sabios soy deudor.
 15 Así que, en cuanto a mí, pronto estoy a anunciaros el evangelio también a vosotros que estáis en Roma.
 16 No me avergüenzo del evangelio, porque es poder de Dios para salvación de todo aquel que cree, del judío primeramente y también del griego,
 17 pues en el evangelio, la justicia de Dios se revela por fe y para fe, como está escrito: "Mas el justo por la fe vivirá".
 18 La ira de Dios se revela desde el cielo contra toda impiedad e injusticia de los hombres que detienen con injusticia la verdad,
 19 porque lo que de Dios se conoce les es manifiesto, pues Dios se lo manifestó:
 20 Lo invisible de él, su eterno poder y su deidad, se hace claramente visible desde la creación del mundo y se puede discernir por medio de las cosas hechas. Por lo tanto, no tienen excusa,
 21 ya que, habiendo conocido a Dios, no lo glorificaron como a Dios, ni le dieron gracias. Al contrario, se envanecieron en sus razonamientos y su necio corazón fue entenebrecido.
 22 Pretendiendo ser sabios, se hicieron necios,
 23 y cambiaron la gloria del Dios incorruptible por imágenes de hombres corruptibles, de aves, de cuadrúpedos y de reptiles.
 24 Por lo cual, también los entregó Dios a la inmundicia, en los apetitos de sus corazones, de modo que deshonraron entre sí sus propios cuerpos,
 25 ya que cambiaron la verdad de Dios por la mentira, honrando y dando culto a las criaturas antes que al Creador, el cual es bendito por los siglos. Amén.
 26 Por eso Dios los entregó a pasiones vergonzosas, pues aun sus mujeres cambiaron las relaciones naturales por las que van contra la naturaleza.
 27 Del mismo modo también los hombres, dejando la relación natural con la mujer, se encendieron en su lascivia unos con otros, cometiendo hechos vergonzosos hombres con hombres, y recibiendo en sí mismos la retribución debida a su extravío.
 28 Como ellos no quisieron tener en cuenta a Dios, Dios los entregó a una mente depravada, para hacer cosas que no deben.
 29 Están atestados de toda injusticia, fornicación, perversidad, avaricia, maldad; llenos de envidia, homicidios, contiendas, engaños y perversidades.
 30 Son murmuradores, calumniadores, enemigos de Dios, injuriosos, soberbios, vanidosos, inventores de males, desobedientes a los padres,
 31 necios, desleales, sin afecto natural, implacables, sin misericordia.
 32 Esos, aunque conocen el juicio de Dios, que los que practican tales cosas son dignos de muerte, no solo las hacen, sino que también se complacen con los que las practican.
R95 Romans 2:1 Por eso eres inexcusable, hombre, tú que juzgas, quienquiera que seas, porque al juzgar a otro, te condenas a ti mismo, pues tú, que juzgas, haces lo mismo.
 2 Pero sabemos que el juicio de Dios contra los que practican tales cosas es según la verdad.
 3 Y tú, hombre, que juzgas a los que hacen tales cosas y haces lo mismo, ¿piensas que escaparás del juicio de Dios?
 4 ¿O menosprecias las riquezas de su benignidad, paciencia y generosidad, ignorando que su benignidad te guía al arrepentimiento?
 5 Pero por tu dureza y por tu corazón no arrepentido, atesoras para ti mismo ira para el día de la ira y de la revelación del justo juicio de Dios,
 6 el cual pagará a cada uno conforme a sus obras:
 7 vida eterna a los que, perseverando en hacer el bien, buscan gloria, honra e inmortalidad;
 8 pero ira y enojo a los que son contenciosos y no obedecen a la verdad, sino que obedecen a la injusticia.
 9 Tribulación y angustia sobre todo ser humano que hace lo malo, sobre el judío en primer lugar, y también sobre el griego;
 10 en cambio, gloria, honra y paz a todo el que hace lo bueno: al judío en primer lugar y también al griego,
 11 porque para Dios no hay acepción de personas.
 12 Todos los que sin la Ley han pecado, sin la Ley también perecerán; y todos los que bajo la Ley han pecado, por la Ley serán juzgados,
 13 pues no son los oidores de la Ley los justos ante Dios, sino que los que obedecen la Ley serán justificados.
 14 Cuando los gentiles que no tienen la Ley hacen por naturaleza lo que es de la Ley, estos, aunque no tengan la Ley, son ley para sí mismos,
 15 mostrando la obra de la Ley escrita en sus corazones, dando testimonio su conciencia y acusándolos o defendiéndolos sus razonamientos
 16 en el día en que Dios juzgará por medio de Jesucristo los secretos de los hombres, conforme a mi evangelio.
 17 Tú te llamas judío, te apoyas en la Ley y te glorías en Dios;
 18 conoces su voluntad e, instruido por la Ley, apruebas lo mejor;
 19 estás convencido de que eres guía de ciegos, luz de los que están en tinieblas,
 20 instructor de los ignorantes, maestro de niños y que tienes en la Ley la forma del conocimiento y de la verdad.
 21 Tú, pues, que enseñas a otro, ¿no te enseñas a ti mismo? Tú que predicas que no se ha de robar, ¿robas?
 22 Tú que dices que no se ha de adulterar, ¿adulteras? Tú que abominas de los ídolos, ¿cometes sacrilegio?
 23 Tú que te jactas de la Ley, ¿con infracción de la Ley deshonras a Dios?,
 24 pues, como está escrito: "El nombre de Dios es blasfemado entre los gentiles por causa de vosotros".
 25 La circuncisión, en verdad, aprovecha si guardas la Ley; pero si eres transgresor de la Ley, tu circuncisión viene a ser incircuncisión.
 26 Por tanto, si el incircunciso guarda las ordenanzas de la Ley, ¿no será considerada su incircuncisión como circuncisión?
 27 Y el que físicamente es incircunciso, pero guarda perfectamente la Ley, te condenará a ti, que con la letra de la Ley y la circuncisión eres transgresor de la Ley.
 28 No es judío el que lo es exteriormente, ni es la circuncisión la que se hace exteriormente en la carne;
 29 sino que es judío el que lo es en lo interior, y la circuncisión es la del corazón, en espíritu y no según la letra. La alabanza del tal no viene de los hombres, sino de Dios.
R95 Romans 3:1 ¿Qué ventaja tiene, pues, el judío? ¿De qué aprovecha la circuncisión?
 2 De mucho, en todos los aspectos. Primero, ciertamente, porque les ha sido confiada la palabra de Dios.
 3 ¿Pues qué, si algunos de ellos han sido incrédulos? Su incredulidad, ¿habrá hecho nula la fidelidad de Dios?
 4 ¡De ninguna manera! Antes bien, sea Dios veraz y todo hombre mentiroso; como está escrito: "Para que seas justificado en tus palabras, y venzas cuando seas juzgado".
 5 Y si nuestra injusticia hace resaltar la justicia de Dios, ¿qué diremos? ¿Será injusto Dios al dar el castigo? (Hablo como hombre.)
 6 ¡De ninguna manera! De otro modo, ¿cómo juzgaría Dios al mundo?
 7 Pero si por mi mentira la verdad de Dios abundó para su gloria, ¿por qué aún soy juzgado como pecador?
 8 ¿Y por qué no decir (como se nos calumnia, y como algunos, cuya condenación es justa, afirman que nosotros decimos): "Hagamos males para que vengan bienes"?
 9 ¿Qué, pues? ¿Somos nosotros mejores que ellos? ¡De ninguna manera!, pues hemos demostrado que todos, tanto judíos como gentiles, están bajo el pecado.
 10 Como está escrito: "No hay justo, ni aun uno;
 11 no hay quien entienda, no hay quien busque a Dios.
 12 Todos se desviaron, a una se hicieron inútiles; no hay quien haga lo bueno, no hay ni siquiera uno.
 13 Sepulcro abierto es su garganta; con su lengua engañan. Veneno de víboras hay debajo de sus labios;
 14 su boca está llena de maldición y de amargura.
 15 Sus pies se apresuran para derramar sangre;
 16 destrucción y miseria hay en sus caminos;
 17 y no conocieron camino de paz.
 18 No hay temor de Dios delante de sus ojos".
 19 Pero sabemos que todo lo que la Ley dice, lo dice a los que están bajo la Ley, para que toda boca se cierre y todo el mundo quede bajo el juicio de Dios,
 20 porque por las obras de la Ley ningún ser humano será justificado delante de él, ya que por medio de la Ley es el conocimiento del pecado.
 21 Pero ahora, aparte de la Ley, se ha manifestado la justicia de Dios, testificada por la Ley y por los Profetas:
 22 la justicia de Dios por medio de la fe en Jesucristo, para todos los que creen en él, porque no hay diferencia,
 23 por cuanto todos pecaron y están destituidos de la gloria de Dios,
 24 y son justificados gratuitamente por su gracia, mediante la redención que es en Cristo Jesús,
 25 a quien Dios puso como propiciación por medio de la fe en su sangre, para manifestar su justicia, a causa de haber pasado por alto, en su paciencia, los pecados pasados,
 26 con miras a manifestar en este tiempo su justicia, a fin de que él sea el justo y el que justifica al que es de la fe de Jesús.
 27 ¿Dónde, pues, está la jactancia? Queda excluida. ¿Por cuál ley? ¿Por la de las obras? No, sino por la ley de la fe.
 28 Concluimos, pues, que el hombre es justificado por la fe sin las obras de la Ley.
 29 ¿Es Dios solamente Dios de los judíos? ¿No es también Dios de los gentiles? Ciertamente, también de los gentiles,
 30 porque Dios es uno, y él justificará por la fe a los de la circuncisión, y por medio de la fe a los de la incircuncisión.
 31 Luego, ¿por la fe invalidamos la Ley? ¡De ninguna manera! Más bien, confirmamos la Ley.
R95 Romans 4:1 ¿Qué, pues, diremos que halló Abraham, nuestro padre según la carne?
 2 Si Abraham hubiera sido justificado por las obras, tendría de qué gloriarse, pero no ante Dios,
 3 pues ¿qué dice la Escritura? Creyó Abraham a Dios y le fue contado por justicia.
 4 Pero al que trabaja no se le cuenta el salario como un regalo, sino como deuda;
 5 pero al que no trabaja, sino cree en aquel que justifica al impío, su fe le es contada por justicia.
 6 Por eso también David habla de la bienaventuranza del hombre a quien Dios atribuye justicia sin obras,
 7 diciendo: "Bienaventurados aquellos cuyas iniquidades son perdonadas, y cuyos pecados son cubiertos.
 8 Bienaventurado el hombre a quien el Señor no culpa de pecado".
 9 ¿Es, pues, esta bienaventuranza solamente para los de la circuncisión o también para los de la incircuncisión? Porque decimos que a Abraham le fue contada la fe por justicia.
 10 ¿Cómo, pues, le fue contada? ¿Estando en la circuncisión, o en la incircuncisión? No en la circuncisión, sino en la incircuncisión.
 11 Y recibió la circuncisión como señal, como sello de la justicia de la fe que tuvo cuando aún no había sido circuncidado, para que fuera padre de todos los creyentes no circuncidados, a fin de que también a ellos la fe les sea contada por justicia;
 12 y padre de la circuncisión, para los que no solamente son de la circuncisión, sino que también siguen las pisadas de la fe que tuvo nuestro padre Abraham antes de ser circuncidado.
 13 La promesa de que sería heredero del mundo, fue dada a Abraham o a su descendencia no por la Ley sino por la justicia de la fe,
 14 porque si los que son de la Ley son los herederos, vana resulta la fe y anulada la promesa.
 15 La ley produce ira; pero donde no hay Ley, tampoco hay transgresión.
 16 Por eso, la promesa es fe, para que sea por gracia, a fin de que sea firme para toda su descendencia, no solamente para la que es por la Ley, sino también para la que es de la fe de Abraham. Él es padre de todos nosotros,
 17 como está escrito: "Te he puesto por padre de muchas naciones". Y lo es delante de Dios, a quien creyó, el cual da vida a los muertos y llama las cosas que no son como si fueran.
 18 Él creyó en esperanza contra esperanza, para llegar a ser padre de muchas naciones, conforme a lo que se le había dicho: "Así será tu descendencia".
 19 Y su fe no se debilitó al considerar su cuerpo, que estaba ya como muerto (siendo de casi cien años), o la esterilidad de la matriz de Sara.
 20 Tampoco dudó, por incredulidad, de la promesa de Dios, sino que se fortaleció por la fe, dando gloria a Dios,
 21 plenamente convencido de que era también poderoso para hacer todo lo que había prometido.   22 Por eso, también su fe le fue contada por justicia.   23 Pero no solo con respecto a él se escribió que le fue contada,
 24 sino también con respecto a nosotros a quienes igualmente ha de ser contada, es decir, a los que creemos en aquel que levantó de los muertos a Jesús, Señor nuestro,
 25 el cual fue entregado por nuestras transgresiones, y resucitado para nuestra justificación.
R95 Romans 5:1 Justificados, pues, por la fe, tenemos paz para con Dios por medio de nuestro Señor Jesucristo,
 2 por quien también tenemos entrada por la fe a esta gracia en la cual estamos firmes, y nos gloriamos en la esperanza de la gloria de Dios.
 3 Y no solo esto, sino que también nos gloriamos en las tribulaciones, sabiendo que la tribulación produce paciencia;
 4 y la paciencia, prueba; y la prueba, esperanza;
 5 y la esperanza no nos defrauda, porque el amor de Dios ha sido derramado en nuestros corazones por el Espíritu Santo que nos fue dado.
 6 Cristo, cuando aún éramos débiles, a su tiempo murió por los impíos.
 7 Ciertamente, apenas morirá alguno por un justo; con todo, pudiera ser que alguien tuviera el valor de morir por el bueno.
 8 Pero Dios muestra su amor para con nosotros, en que siendo aún pecadores, Cristo murió por nosotros.
 9 Con mucha más razón, habiendo sido ya justificados en su sangre, por él seremos salvos de la ira,
 10 porque, si siendo enemigos, fuimos reconciliados con Dios por la muerte de su Hijo, mucho más, estando reconciliados, seremos salvos por su vida.

 11 Y no solo esto, sino que también nos gloriamos en Dios por el Señor nuestro Jesucristo, por quien hemos recibido ahora la reconciliación.
 12 Por tanto, como el pecado entró en el mundo por un hombre y por el pecado la muerte, así la muerte pasó a todos los hombres, por cuanto todos pecaron.
 13 Antes de la Ley ya había pecado en el mundo; pero donde no hay Ley, no se inculpa de pecado.
 14 No obstante, reinó la muerte desde Adán hasta Moisés, aun en los que no pecaron a la manera de la transgresión de Adán, el cual es figura del que había de venir.
 15 Pero el don no fue como la transgresión, porque si por la transgresión de aquel uno muchos murieron, la gracia y el don de Dios abundaron para muchos por la gracia de un solo hombre, Jesucristo.
 16 Y con el don no sucede como en el caso de aquel uno que pecó, porque, ciertamente, el juicio vino a causa de un solo pecado para condenación, pero el don vino a causa de muchas transgresiones para justificación.
 17 Si por la transgresión de uno solo reinó la muerte, mucho más reinarán en vida por uno solo, Jesucristo, los que reciben la abundancia de la gracia y del don de la justicia.
 18 Así que, como por la transgresión de uno vino la condenación a todos los hombres, de la misma manera por la justicia de uno vino a todos los hombres la justificación que produce vida.
 19 Así como por la desobediencia de un hombre muchos fueron constituidos pecadores, así también por la obediencia de uno, muchos serán constituidos justos.

 20 La Ley, pues, se introdujo para que el pecado abundara; pero cuando el pecado abundó, sobreabundó la gracia,
 21 porque así como el pecado reinó para muerte, así también la gracia reinará por la justicia para vida eterna mediante Jesucristo, Señor nuestro.
R95 Romans 6:1 ¿Qué, pues, diremos? ¿Perseveraremos en el pecado para que la gracia abunde?
 2 ¡De ninguna manera! Porque los que hemos muerto al pecado, ¿cómo viviremos aún en él?
 3 ¿O no sabéis que todos los que hemos sido bautizados en Cristo Jesús, hemos sido bautizados en su muerte?,
 4 porque somos sepultados juntamente con él para muerte por el bautismo, a fin de que como Cristo resucitó de los muertos por la gloria del Padre, así también nosotros andemos en vida nueva.
 5 Si fuimos plantados juntamente con él en la semejanza de su muerte, así también lo seremos en la de su resurrección;
 6 sabiendo esto, que nuestro viejo hombre fue crucificado juntamente con él, para que el cuerpo del pecado sea destruido, a fin de que no sirvamos más al pecado,
 7 porque, el que ha muerto ha sido justificado del pecado.
 8 Y si morimos con Cristo, creemos que también viviremos con él,
 9 y sabemos que Cristo, habiendo resucitado de los muertos, ya no muere; la muerte no se enseñorea más de él.
 10 En cuanto murió, al pecado murió una vez por todas; pero en cuanto vive, para Dios vive.
 11 Así también vosotros consideraos muertos al pecado, pero vivos para Dios en Cristo Jesús, Señor nuestro.

 12 No reine, pues, el pecado en vuestro cuerpo mortal, de modo que lo obedezcáis en sus apetitos;  13 ni tampoco presentéis vuestros miembros al pecado como instrumentos de iniquidad, sino presentaos vosotros mismos a Dios como vivos de entre los muertos, y vuestros miembros a Dios como instrumentos de justicia.
 14 El pecado no se enseñoreará de vosotros, pues no estáis bajo la Ley, sino bajo la gracia.
 15 ¿Qué, pues? ¿Pecaremos porque no estamos bajo la Ley, sino bajo la gracia? ¡De ninguna manera!
 16 ¿No sabéis que si os sometéis a alguien como esclavos para obedecerlo, sois esclavos de aquel a quien obedecéis, sea del pecado para muerte o sea de la obediencia para justicia?   17 Pero gracias a Dios que, aunque erais esclavos del pecado, habéis obedecido de corazón a aquella forma de doctrina que os transmitieron;
 18 y libertados del pecado, vinisteis a ser siervos de la justicia.
 19 Hablo como humano, por vuestra humana debilidad: así como para iniquidad presentasteis vuestros miembros para servir a la impureza y a la iniquidad, así ahora para santificación presentad vuestros miembros para servir a la justicia.
 20 Cuando erais esclavos del pecado, erais libres con respecto a la justicia.
 21 ¿Pero qué fruto teníais de aquellas cosas de las cuales ahora os avergonzáis? Porque el fin de ellas es muerte.
 22 Pero ahora que habéis sido libertados del pecado y hechos siervos de Dios, tenéis por vuestro fruto la santificación y, como fin, la vida eterna,
 23 porque la paga del pecado es muerte, pero la dádiva de Dios es vida eterna en Cristo Jesús, Señor nuestro.
R95 Romans 7:1 ¿Acaso ignoráis, hermanos (hablo con los que conocen de leyes), que la ley se enseñorea del hombre entre tanto que este vive?
 2 La mujer casada está sujeta por la ley al marido mientras este vive; pero si el marido muere, ella queda libre de la ley que la unía a su marido.
 3 Así que, si en vida del marido se une a otro hombre, será llamada adúltera; pero si su marido muere, es libre de esa ley, de tal manera que si se une a otro marido, no será adúltera.
 4 Así también vosotros, hermanos míos, habéis muerto a la Ley mediante el cuerpo de Cristo, para que seáis de otro, del que resucitó de entre los muertos, a fin de que llevemos fruto para Dios.
 5 Mientras vivíamos en la carne, las pasiones pecaminosas, estimuladas por la Ley, obraban en nuestros miembros llevando fruto para muerte.
 6 Pero ahora estamos libres de la Ley, por haber muerto para aquella a la que estábamos sujetos, de modo que sirvamos bajo el régimen nuevo del Espíritu y no bajo el régimen viejo de la letra.
 7 ¿Qué, pues, diremos? ¿La Ley es pecado? ¡De ninguna manera! Pero yo no conocí el pecado sino por la Ley; y tampoco conocería la codicia, si la Ley no dijera: "No codiciarás".
 8 Pero el pecado, aprovechándose del mandamiento, produjo en mí toda codicia porque sin la Ley, el pecado está muerto.

 9 Y yo sin la Ley vivía en un tiempo; pero al venir el mandamiento, el pecado revivió y yo morí.
 10 Y hallé que el mismo mandamiento que era para vida, a mí me resultó para muerte,
 11 porque el pecado, aprovechándose del mandamiento, me engañó, y por él me mató.
 12 De manera que la Ley a la verdad es santa, y el mandamiento santo, justo y bueno.
 13 Entonces, ¿lo que es bueno, vino a ser muerte para mí? ¡De ninguna manera! Más bien, el pecado, para mostrarse como pecado, produjo en mí la muerte por medio de lo que es bueno, a fin de que el pecado, por medio del mandamiento, llegara a ser extremadamente pecaminoso.
 14 Sabemos que la Ley es espiritual; pero yo soy carnal, vendido al pecado.
 15 Lo que hago, no lo entiendo, pues no hago lo que quiero, sino lo que detesto, eso hago.
 16 Y si lo que no quiero, esto hago, apruebo que la Ley es buena.
 17 De manera que ya no soy yo quien hace aquello, sino el pecado que está en mí.

 18 Y yo sé que en mí, esto es, en mi carne, no habita el bien, porque el querer el bien está en mí, pero no el hacerlo.
 19 No hago el bien que quiero, sino el mal que no quiero, eso hago.
 20 Y si hago lo que no quiero, ya no lo hago yo, sino el pecado que está en mí.
 21 Así que, queriendo yo hacer el bien, hallo esta ley: que el mal está en mí,
 22 pues según el hombre interior, me deleito en la ley de Dios;
 23 pero veo otra ley en mis miembros, que se rebela contra la ley de mi mente, y que me lleva cautivo a la ley del pecado que está en mis miembros.
 24 ¡Miserable de mí! ¿Quién me librará de este cuerpo de muerte?
 25 ¡Gracias doy a Dios, por Jesucristo Señor nuestro! Así que, yo mismo con la mente sirvo a la ley de Dios, pero con la carne, a la ley del pecado.
R95 Romans 8:1 Ahora, pues, ninguna condenación hay para los que están en Cristo Jesús, los que no andan conforme a la carne, sino conforme al Espíritu,
 2 porque la ley del Espíritu de vida en Cristo Jesús me ha librado de la ley del pecado y de la muerte.
 3 Lo que era imposible para la Ley, por cuanto era débil por la carne, Dios, enviando a su Hijo en semejanza de carne de pecado, y a causa del pecado, condenó al pecado en la carne,
 4 para que la justicia de la Ley se cumpliera en nosotros, que no andamos conforme a la carne, sino conforme al Espíritu.
 5 Los que son de la carne piensan en las cosas de la carne; pero los que son del Espíritu, en las cosas del Espíritu.
 6 El ocuparse de la carne es muerte, pero el ocuparse del Espíritu es vida y paz,
 7 por cuanto los designios de la carne son enemistad contra Dios, porque no se sujetan a la Ley de Dios, ni tampoco pueden;
 8 y los que viven según la carne no pueden agradar a Dios.
 9 Pero vosotros no vivís según la carne, sino según el Espíritu, si es que el Espíritu de Dios está en vosotros. Y si alguno no tiene el Espíritu de Cristo, no es de él.
 10 Pero si Cristo está en vosotros, el cuerpo en verdad está muerto a causa del pecado, pero el espíritu vive a causa de la justicia.
 11 Y si el Espíritu de aquel que levantó de los muertos a Jesús está en vosotros, el que levantó de los muertos a Cristo Jesús vivificará también vuestros cuerpos mortales por su Espíritu que está en vosotros.

 12 Así que, hermanos, deudores somos, no a la carne, para que vivamos conforme a la carne,
 13 porque si vivís conforme a la carne, moriréis; pero si por el Espíritu hacéis morir las obras de la carne, viviréis.
 14 Todos los que son guiados por el Espíritu de Dios, son hijos de Dios,
 15 pues no habéis recibido el espíritu de esclavitud para estar otra vez en temor, sino que habéis recibido el Espíritu de adopción, por el cual clamamos: "¡Abba, Padre!".
 16 El Espíritu mismo da testimonio a nuestro espíritu, de que somos hijos de Dios.
 17 Y si hijos, también herederos; herederos de Dios y coherederos con Cristo, si es que padecemos juntamente con él, para que juntamente con él seamos glorificados.
 18 Tengo por cierto que las aflicciones del tiempo presente no son comparables con la gloria venidera que en nosotros ha de manifestarse,
 19 porque el anhelo ardiente de la creación es el aguardar la manifestación de los hijos de Dios.
 20 La creación fue sujetada a vanidad, no por su propia voluntad, sino por causa del que la sujetó en esperanza.
 21 Por tanto, también la creación misma será libertada de la esclavitud de corrupción a la libertad gloriosa de los hijos de Dios.
 22 Sabemos que toda la creación gime a una, y a una está con dolores de parto hasta ahora.

 23 Y no solo ella, sino que también nosotros mismos, que tenemos las primicias del Espíritu, nosotros también gemimos dentro de nosotros mismos, esperando la adopción, la redención de nuestro cuerpo,
 24 porque en esperanza fuimos salvos; pero la esperanza que se ve, no es esperanza; ya que lo que alguno ve, ¿para qué esperarlo?
 25 Pero si esperamos lo que no vemos, con paciencia lo aguardamos.
 26 De igual manera, el Espíritu nos ayuda en nuestra debilidad, pues qué hemos de pedir como conviene, no lo sabemos, pero el Espíritu mismo intercede por nosotros con gemidos indecibles.
 27 Pero el que escudriña los corazones sabe cuál es la intención del Espíritu, porque conforme a la voluntad de Dios intercede por los santos.
 28 Sabemos, además, que a los que aman a Dios, todas las cosas los ayudan a bien, esto es, a los que conforme a su propósito son llamados.
 29 A los que antes conoció, también los predestinó para que fueran hechos conformes a la imagen de su Hijo, para que él sea el primogénito entre muchos hermanos.
 30 Y a los que predestinó, a estos también llamó; y a los que llamó, a estos también justificó; y a los que justificó, a estos también glorificó.

 31 ¿Qué, pues, diremos a esto? Si Dios es por nosotros, ¿quién contra nosotros?
 32 El que no escatimó ni a su propio Hijo, sino que lo entregó por todos nosotros, ¿cómo no nos dará también con él todas las cosas?
 33 ¿Quién acusará a los escogidos de Dios? Dios es el que justifica.
 34 ¿Quién es el que condenará? Cristo es el que murió; más aun, el que también resucitó, el que además está a la diestra de Dios, el que también intercede por nosotros.
 35 ¿Quién nos separará del amor de Cristo? ¿Tribulación, angustia, persecución, hambre, desnudez, peligro o espada?
 36 Como está escrito: "Por causa de ti somos muertos todo el tiempo; somos contados como ovejas de matadero".
 37 Antes, en todas estas cosas somos más que vencedores por medio de aquel que nos amó.
 38 Por lo cual estoy seguro de que ni la muerte ni la vida, ni ángeles ni principados ni potestades, ni lo presente ni lo por venir,
 39 ni lo alto ni lo profundo, ni ninguna otra cosa creada nos podrá separar del amor de Dios, que es en Cristo Jesús, Señor nuestro.
R95 Romans 9:1 Verdad digo en Cristo, no miento, y mi conciencia me da testimonio en el Espíritu Santo,
 2 que tengo gran tristeza y continuo dolor en mi corazón,
 3 porque deseara yo mismo ser anatema, separado de Cristo, por amor a mis hermanos, los que son mis parientes según la carne;
 4 que son israelitas, de los cuales son la adopción, la gloria, el pacto, la promulgación de la Ley, el culto y las promesas.
 5 A ellos también pertenecen los patriarcas, de los cuales, según la carne, vino Cristo, el cual es Dios sobre todas las cosas, bendito por los siglos. Amén.
 6 No que la palabra de Dios haya fallado, porque no todos los que descienden de Israel son israelitas,
 7 ni por ser descendientes de Abraham, son todos hijos suyos, sino: "En Isaac te será llamada descendencia".
 8 Esto es: no son hijos de Dios los hijos según la carne, sino que son contados como descendencia los hijos según la promesa,
 9 pues la palabra de la promesa es esta: "Por este tiempo vendré y Sara tendrá un hijo".
 10 Pero no solo esto, pues también Rebeca concibió de un solo hombre, de Isaac nuestro padre.
 11 No habían aún nacido, ni habían hecho aún ni bien ni mal (para que el propósito de Dios conforme a la elección permaneciera, no por las obras sino por el que llama),
 12 cuando Dios le dijo a Rebeca: "El mayor servirá al menor".
 13 Como está escrito: "A Jacob amé, mas a Esaú aborrecí".

 14 ¿Qué, pues, diremos? ¿Que hay injusticia en Dios? ¡De ninguna manera!,
 15 pues a Moisés dice: "Tendré misericordia del que yo tenga misericordia y me compadeceré del que yo me compadezca".
 16 Así que no depende del que quiere, ni del que corre, sino de Dios que tiene misericordia,
 17 porque la Escritura dice al faraón: "Para esto mismo te he levantado, para mostrar en ti mi poder y para que mi nombre sea anunciado por toda la tierra".
 18 De manera que de quien quiere, tiene misericordia, y al que quiere endurecer, endurece.
 19 Pero me dirás: "¿Por qué, pues, inculpa? ¿Quién ha resistido a su voluntad?"
 20 Pero tú, hombre, ¿quién eres, para que alterques con Dios? ¿Dirá el vaso de barro al que lo formó: "Por qué me has hecho así"?
 21 ¿Acaso no tiene potestad el alfarero sobre el barro para hacer de la misma masa un vaso para honra y otro para deshonra?
 22 ¿Y qué, si Dios, queriendo mostrar su ira y hacer notorio su poder, soportó con mucha paciencia los vasos de ira preparados para destrucción?
 23 Él, para hacer notorias las riquezas de su gloria, las mostró para con los vasos de misericordia que había preparado de antemano para gloria.
 24 A estos también ha llamado, es decir, a nosotros, no solo de los judíos, sino también de los gentiles.

 25 Como también en Oseas dice: "Llamaré pueblo mío al que no era mi pueblo, y a la no amada, amada.
 26 Y en el lugar donde se les dijo: "Vosotros no sois pueblo mío", allí serán llamados "hijos del Dios viviente"".
 27 También Isaías proclama acerca de Israel: "Aunque el número de los hijos de Israel fuera como la arena del mar, tan solo el remanente será salvo,
 28 porque el Señor ejecutará su sentencia sobre la tierra con justicia y prontitud".
 29 Y como antes dijo Isaías: "Si el Señor de los ejércitos no nos hubiera dejado descendencia, como Sodoma habríamos venido a ser, y a Gomorra seríamos semejantes".
 30 ¿Qué, pues, diremos? Que los gentiles, que no iban tras la justicia, han alcanzado la justicia, es decir, la justicia que es por fe;
 31 mientras Israel, que iba tras una ley de justicia, no la alcanzó.
 32 ¿Por qué? Porque iban tras ella no por fe, sino dependiendo de las obras de la Ley, de modo que tropezaron en la piedra de tropiezo,
 33 como está escrito: "He aquí pongo en Sión piedra de tropiezo y roca de caída; y el que crea en él, no será defraudado".
R95 Romans 10:1 Hermanos, ciertamente el anhelo de mi corazón, y mi oración a Dios es por la salvación de Israel,
 2 porque yo soy testigo de que tienen celo por Dios, pero no conforme al verdadero conocimiento.
 3 Ignorando la justicia de Dios y procurando establecer la suya propia, no se han sujetado a la justicia de Dios,
 4 pues el fin de la Ley es Cristo, para justicia a todo aquel que cree.
 5 Moisés escribe así de la justicia que es por la Ley: "El hombre que haga estas cosas vivirá por ellas".
 6 Pero de la justicia que es por la fe, dice así: "No digas en tu corazón: "¿Quién subirá al cielo?" (esto es, para traer abajo a Cristo);
 7 o, "¿quién descenderá al abismo?" (esto es, para hacer subir a Cristo de entre los muertos)".
 8 Pero ¿qué dice?: "Cerca de ti está la palabra, en tu boca y en tu corazón". Esta es la palabra de fe que predicamos:
 9 Si confiesas con tu boca que Jesús es el Señor y crees en tu corazón que Dios lo levantó de entre los muertos, serás salvo,
 10 porque con el corazón se cree para justicia, pero con la boca se confiesa para salvación.
 11 La Escritura dice: "Todo aquel que en él cree, no será defraudado",
 12 porque no hay diferencia entre judío y griego, pues el mismo que es Señor de todos, es rico para con todos los que lo invocan;
 13 ya que todo aquel que invoque el nombre del Señor, será salvo.

 14 ¿Cómo, pues, invocarán a aquel en el cual no han creído? ¿Y cómo creerán en aquel de quien no han oído? ¿Y cómo oirán sin haber quien les predique?
 15 ¿Y cómo predicarán si no son enviados? Como está escrito: "¡Cuán hermosos son los pies de los que anuncian la paz, de los que anuncian buenas nuevas!".
 16 Pero no todos obedecieron al evangelio, pues Isaías dice: "Señor, ¿quién ha creído a nuestro anuncio?".
 17 Así que la fe es por el oír, y el oír, por la palabra de Dios.
 18 Pero yo pregunto: ¿Acaso no han oído? Antes, bien, "Por toda la tierra ha salido la voz de ellos y hasta los fines de la tierra sus palabras".
 19 También pregunto: ¿No ha conocido esto Israel? Primeramente Moisés dice: "Yo os provocaré a celos con un pueblo que no es pueblo; con pueblo insensato os provocaré a ira".
 20 E Isaías dice resueltamente: "Fui hallado por los que no me buscaban; me manifesté a los que no preguntaban por mí".
 21 Pero acerca de Israel dice: "Todo el día extendí mis manos a un pueblo desobediente y rebelde".
R95 Romans 11:1 Por tanto, pregunto: ¿Ha desechado Dios a su pueblo? ¡De ninguna manera!, porque también soy israelita, descendiente de Abraham, de la tribu de Benjamín.
 2 No ha desechado Dios a su pueblo, al cual desde antes conoció. ¿O no sabéis lo que dice la Escritura acerca de Elías, de cómo se quejó ante Dios contra Israel, diciendo:
 3 "Señor, a tus profetas han dado muerte y tus altares han derribado; solo yo he quedado y procuran matarme"?
 4 Pero ¿cuál fue la divina respuesta? "Me he reservado siete mil hombres, que no han doblado la rodilla delante de Baal".
 5 Así también aun en este tiempo ha quedado un remanente escogido por gracia.
 6 Y si es por gracia, ya no es por obras; de otra manera la gracia ya no sería gracia. Y si es por obras, ya no es gracia; de otra manera la obra ya no sería obra.
 7 ¿Qué, pues? Lo que buscaba Israel, no lo ha alcanzado; pero los escogidos sí lo han alcanzado, y los demás fueron endurecidos;
 8 como está escrito: "Dios les dio espíritu insensible, ojos que no vean y oídos que no oigan, hasta el día de hoy".
 9 Y David dice: "Sea vuelto su banquete en trampa y en red, en tropiezo y justo castigo.
 10 Sean oscurecidos sus ojos para que no vean, y agóbiales la espalda para siempre".

 11 Pero yo pregunto: ¿Será que los israelitas, al tropezar, cayeron definitivamente? ¡De ninguna manera! Al contrario, debido a su transgresión vino la salvación a los gentiles, a fin de provocarlos a celos.
 12 Y si su transgresión ha servido para enriquecer al mundo, y su caída, a los gentiles, ¿cuánto más lo será su plena restauración?
 13 Hablo a vosotros, gentiles. Por cuanto yo soy apóstol a los gentiles, honro mi ministerio,
 14 por si en alguna manera pudiera provocar a celos a los de mi sangre y hacer salvos a algunos de ellos,
 15 porque si su exclusión es la reconciliación del mundo, ¿qué será su admisión, sino vida de entre los muertos?
 16 Si las primicias son santas, también lo es la masa restante; y si la raíz es santa, también lo son las ramas.
 17 Si algunas de las ramas fueron desgajadas y tú, siendo olivo silvestre, has sido injertado en lugar de ellas y has sido hecho participante de la raíz y de la rica savia del olivo,
 18 no te jactes contra las ramas; y si te jactas, recuerda que no sustentas tú a la raíz, sino la raíz a ti.
 19 Tal vez dirás: "Las ramas fueron desgajadas para que yo fuera injertado".
 20 Bien; por su incredulidad fueron desgajadas, pero tú por la fe estás en pie. Así que no te jactes, sino teme,
 21 porque si Dios no perdonó a las ramas naturales, a ti tampoco te perdonará.
 22 Mira, pues, la bondad y la severidad de Dios: la severidad ciertamente para con los que cayeron, pero la bondad para contigo, si permaneces en esa bondad, pues de otra manera tú también serás eliminado.
 23 Y aun ellos, si no permanecen en incredulidad, serán injertados, pues poderoso es Dios para volverlos a injertar.
 24 Si tú fuiste cortado del que por naturaleza es olivo silvestre y contra naturaleza fuiste injertado en el buen olivo, ¿cuánto más estos, que son las ramas naturales, serán injertados en su propio olivo?
 25 No quiero, hermanos, que ignoréis este misterio, para que no seáis arrogantes en cuanto a vosotros mismos: el endurecimiento de una parte de Israel durará hasta que haya entrado la plenitud de los gentiles.
 26 Luego todo Israel será salvo, como está escrito: "Vendrá de Sión el Libertador, que apartará de Jacob la impiedad.
 27 Y este será mi pacto con ellos, cuando yo quite sus pecados".   28 Así que en cuanto al evangelio, son enemigos por causa de vosotros; pero en cuanto a la elección, son amados por causa de sus padres,
 29 porque irrevocables son los dones y el llamamiento de Dios.
   30 Como también vosotros erais, en otro tiempo, desobedientes a Dios, pero ahora habéis alcanzado misericordia por la desobediencia de ellos,
 31 así también estos ahora han sido desobedientes, para que por la misericordia concedida a vosotros, ellos también alcancen misericordia,
 32 pues Dios sujetó a todos en desobediencia, para tener misericordia de todos.
 33 ¡Profundidad de las riquezas, de la sabiduría y del conocimiento de Dios! ¡Cuán insondables son sus juicios e inescrutables sus caminos!,
 34 porque, ¿quién entendió la mente del Señor? ¿o quién fue su consejero?
 35 ¿Quién le dio a él primero, para que le fuera recompensado?,
 36 porque de él, por él y para él son todas las cosas. A él sea la gloria por los siglos. Amén.
R95 Romans 12:1 Por lo tanto, hermanos, os ruego por las misericordias de Dios que presentéis vuestros cuerpos como sacrificio vivo, santo, agradable a Dios, que es vuestro verdadero culto.
 2 No os conforméis a este mundo, sino transformaos por medio de la renovación de vuestro entendimiento, para que comprobéis cuál es la buena voluntad de Dios, agradable y perfecta.
 3 Digo, pues, por la gracia que me es dada, a cada cual que está entre vosotros, que no tenga más alto concepto de sí que el que debe tener, sino que piense de sí con cordura, conforme a la medida de fe que Dios repartió a cada uno.
 4 De la manera que en un cuerpo tenemos muchos miembros, pero no todos los miembros tienen la misma función,
 5 así nosotros, siendo muchos, somos un cuerpo en Cristo, y todos miembros los unos de los otros.
 6 Tenemos, pues, diferentes dones, según la gracia que nos es dada: el que tiene el don de profecía, úselo conforme a la medida de la fe;
 7 el de servicio, en servir; el que enseña, en la enseñanza;
 8 el que exhorta, en la exhortación; el que reparte, con generosidad; el que preside, con solicitud; el que hace misericordia, con alegría.

 9 El amor sea sin fingimiento. Aborreced lo malo y seguid lo bueno.
 10 Amaos los unos a los otros con amor fraternal; en cuanto a honra, prefiriéndoos los unos a los otros.
 11 En lo que requiere diligencia, no perezosos; fervientes en espíritu, sirviendo al Señor;
 12 gozosos en la esperanza, sufridos en la tribulación, constantes en la oración.
 13 Compartid las necesidades de los santos y practicad la hospitalidad.
 14 Bendecid a los que os persiguen; bendecid y no maldigáis.
 15 Gozaos con los que se gozan; llorad con los que lloran.
 16 Unánimes entre vosotros; no seáis altivos, sino asociaos con los humildes. No seáis sabios en vuestra propia opinión.
 17 No paguéis a nadie mal por mal; procurad lo bueno delante de todos los hombres.
 18 Si es posible, en cuanto dependa de vosotros, estad en paz con todos los hombres.
 19 No os venguéis vosotros mismos, amados míos, sino dejad lugar a la ira de Dios, porque escrito está: "Mía es la venganza, yo pagaré, dice el Señor".
 20 Así que, si tu enemigo tiene hambre, dale de comer; si tiene sed, dale de beber, pues haciendo esto, harás que le arda la cara de vergüenza.
 21 No seas vencido de lo malo, sino vence con el bien el mal.
R95 Romans 13:1 Sométase toda persona a las autoridades superiores, porque no hay autoridad que no provenga de Dios, y las que hay, por Dios han sido establecidas.
 2 De modo que quien se opone a la autoridad, a lo establecido por Dios resiste; y los que resisten, acarrean condenación para sí mismos.
 3 Los magistrados no están para infundir temor al que hace el bien, sino al malo. ¿Quieres, pues, no temer la autoridad? Haz lo bueno y serás alabado por ella,
 4 porque está al servicio de Dios para tu bien. Pero si haces lo malo, teme, porque no en vano lleva la espada, pues está al servicio de Dios para hacer justicia y para castigar al que hace lo malo.
 5 Por lo cual es necesario estarle sujetos, no solamente por razón del castigo, sino también por causa de la conciencia,
 6 pues por esto pagáis también los tributos, porque las autoridades están al servicio de Dios, dedicadas continuamente a este oficio.
 7 Pagad a todos lo que debéis: al que tributo, tributo; al que impuesto, impuesto; al que respeto, respeto; al que honra, honra.
 8 No debáis a nadie nada, sino el amaros unos a otros, pues el que ama al prójimo ha cumplido la Ley,
 9 porque: "No adulterarás, no matarás, no hurtarás, no dirás falso testimonio, no codiciarás", y cualquier otro mandamiento, en esta sentencia se resume: "Amarás a tu prójimo como a ti mismo".
 10 El amor no hace mal al prójimo; así que el cumplimiento de la Ley es el amor.

 11 Y esto, conociendo el tiempo, que es ya hora de levantarnos del sueño, porque ahora está más cerca de nosotros nuestra salvación que cuando creímos.
 12 La noche está avanzada y se acerca el día. Desechemos, pues, las obras de las tinieblas y vistámonos las armas de la luz.
 13 Andemos como de día, honestamente; no en glotonerías y borracheras, no en lujurias y libertinaje, no en contiendas y envidia.
 14 Al contrario, vestíos del Señor Jesucristo y no satisfagáis los deseos de la carne.
R95 Romans 14:1 Recibid al débil en la fe, pero no para contender sobre opiniones.
 2 Uno cree que se ha de comer de todo; otro, que es débil, solo come legumbres.
 3 El que come de todo no menosprecie al que no come, y el que no come no juzgue al que come, porque Dios lo ha recibido.
 4 ¿Tú quién eres, que juzgas al criado ajeno? Para su propio Señor está en pie, o cae; pero estará firme, porque poderoso es el Señor para hacerlo estar firme.
 5 Uno hace diferencia entre día y día, mientras que otro juzga iguales todos los días. Cada uno esté plenamente convencido de lo que piensa.
 6 El que distingue un día de otro, lo hace para el Señor; y el que no distingue el día, para el Señor no lo hace. El que come, para el Señor come, porque da gracias a Dios; y el que no come, para el Señor no come, y también da gracias a Dios.
 7 Ninguno de nosotros vive para sí y ninguno muere para sí.
 8 Si vivimos, para el Señor vivimos; y si morimos, para el Señor morimos. Así pues, sea que vivamos o que muramos, del Señor somos.
 9 Cristo para esto murió, resucitó y volvió a vivir: para ser Señor así de los muertos como de los que viven.
 10 Tú, pues ¿por qué juzgas a tu hermano? O tú también, ¿por qué menosprecias a tu hermano?, porque todos compareceremos ante el tribunal de Cristo,
 11 pues escrito está: "Vivo yo, dice el Señor, que ante mí se doblará toda rodilla, y toda lengua confesará a Dios".
 12 De manera que cada uno de nosotros dará a Dios cuenta de sí.

 13 Así que, ya no nos juzguemos más los unos a los otros, sino más bien decidid no poner tropiezo u ocasión de caer al hermano.
 14 Yo sé, y confío en el Señor Jesús, que nada es impuro en sí mismo; pero para el que piensa que algo es impuro, para él lo es.
 15 Pero si por causa de la comida tu hermano es entristecido, ya no andas conforme al amor. No hagas que por causa de tu comida se pierda aquel por quien Cristo murió.
 16 No deis, pues, lugar a que se hable mal de vuestro bien,
 17 porque el reino de Dios no es comida ni bebida, sino justicia, paz y gozo en el Espíritu Santo.
 18 El que de esta manera sirve a Cristo, agrada a Dios y es aprobado por los hombres.
 19 Por lo tanto, sigamos lo que contribuye a la paz y a la mutua edificación.
 20 No destruyas la obra de Dios por causa de la comida. Todas las cosas a la verdad son limpias; pero lo malo es comer algo que haga tropezar a otros.
 21 Mejor es no comer carne ni beber vino ni hacer nada que ofenda, debilite o haga tropezar a tu hermano.
 22 ¿Tienes tú fe? Tenla para ti mismo delante de Dios. Bienaventurado el que no se condena a sí mismo en lo que aprueba.
 23 Pero el que duda sobre lo que come, se condena a sí mismo, porque no lo hace con fe; y todo lo que no proviene de fe, es pecado.
R95 Romans 15:1 Los que somos fuertes debemos soportar las flaquezas de los débiles y no agradarnos a nosotros mismos.
 2 Cada uno de nosotros agrade a su prójimo en lo que es bueno, para edificación,
 3 porque ni aun Cristo se agradó a sí mismo; antes bien, como está escrito: "Los vituperios de los que te vituperaban cayeron sobre mí".
 4 Las cosas que se escribieron antes, para nuestra enseñanza se escribieron, a fin de que, por la paciencia y la consolación de las Escrituras, tengamos esperanza.
 5 Y el Dios de la paciencia y de la consolación os dé entre vosotros un mismo sentir según Cristo Jesús,
 6 para que unánimes, a una voz, glorifiquéis al Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo.
 7 Por tanto, recibíos los unos a los otros, como también Cristo nos recibió, para gloria de Dios.
 8 Os digo que Cristo Jesús vino a ser siervo de la circuncisión para mostrar la verdad de Dios, para confirmar las promesas hechas a los padres,
 9 y para que los gentiles glorifiquen a Dios por su misericordia, como está escrito: "Por tanto, yo te confesaré entre los gentiles y cantaré a tu nombre".
 10 Y otra vez dice: "Alegraos, gentiles, con su pueblo".
 11 Y otra vez: "Alabad al Señor todos los gentiles y exaltadlo todos los pueblos".
 12 Y otra vez dice Isaías: "Estará la raíz de Isaí y el que se levantará para gobernar a las naciones, las cuales esperarán en él".

 13 Y el Dios de la esperanza os llene de todo gozo y paz en la fe, para que abundéis en esperanza por el poder del Espíritu Santo.
 14 Estoy seguro de vosotros, hermanos míos, de que vosotros mismos estáis llenos de bondad y rebosantes de todo conocimiento, de tal manera que podéis aconsejaros unos a otros.
 15 Pero os he escrito, hermanos, en parte con atrevimiento, como para haceros recordar, por la gracia que de Dios me es dada
 16 para ser ministro de Jesucristo a los gentiles, ministrando el evangelio de Dios, para que los gentiles le sean como ofrenda agradable, santificada por el Espíritu Santo.
 17 Tengo, pues, de qué gloriarme en Cristo Jesús en lo que a Dios se refiere,
 18 porque no osaría hablar sino de lo que Cristo ha hecho por medio de mí, para conducir a los gentiles a la obediencia. Y lo he hecho de palabra y de obra,
 19 con potencia de señales y prodigios, en el poder del Espíritu de Dios; de manera que desde Jerusalén y por los alrededores hasta Ilírico, todo lo he llenado del evangelio de Cristo.
 20 Y de esta manera me esforcé en predicar el evangelio, no donde Cristo ya hubiera sido anunciado, para no edificar sobre fundamento ajeno,
 21 sino, como está escrito: "Aquellos a quienes nunca les fue anunciado acerca de él, verán; y los que nunca han oído de él, entenderán".

 22 Por esta causa me he visto impedido muchas veces de ir a vosotros.
 23 Pero ahora, no teniendo más campo en estas regiones, y deseando desde hace muchos años ir a vosotros,
 24 cuando vaya a España, iré a vosotros, pues espero veros al pasar y ser encaminado hacia allá por vosotros una vez que haya disfrutado de vuestra compañía.
 25 Pero ahora voy a Jerusalén para ministrar a los santos,
 26 porque Macedonia y Acaya tuvieron a bien hacer una ofrenda para los pobres que hay entre los santos que están en Jerusalén.
 27 Les pareció bueno hacerla, ya que son deudores a ellos, porque si los gentiles han sido hechos partícipes de sus bienes espirituales, deben también ellos ayudarlos con bienes materiales.
 28 Así que, cuando haya concluido esto, y les haya entregado esta ofrenda, pasaré entre vosotros rumbo a España.
 29 Y sé que cuando vaya a vosotros, llegaré con abundancia de la bendición del evangelio de Cristo.
 30 Pero os ruego, hermanos, por nuestro Señor Jesucristo y por el amor del Espíritu, que me ayudéis orando por mí a Dios,
 31 para que sea librado de los rebeldes que están en Judea y que la ofrenda de mi servicio a los santos en Jerusalén sea bien recibida;
 32 para que, si es la voluntad de Dios, llegue con gozo a vosotros y pueda descansar entre vosotros.
 33 Que el Dios de paz sea con todos vosotros. Amén.
R95 Romans 16:1 Os recomiendo, además, a nuestra hermana Febe, diaconisa de la iglesia en Cencrea.
 2 Recibidla en el Señor, como es digno de los santos, y ayudadla en cualquier cosa en que necesite de vosotros, porque ella ha ayudado a muchos y a mí mismo.
 3 Saludad a Priscila y a Aquila, mis colaboradores en Cristo Jesús,
 4 que expusieron su vida por mí, a los cuales no solo yo doy las gracias, sino también todas las iglesias de los gentiles.
 5 Saludad también a la iglesia que se reúne en su casa. Saludad a Epeneto, amado mío, que es el primer fruto de Acaya para Cristo.
 6 Saludad a María, la cual ha trabajado mucho entre vosotros.
 7 Saludad a Andrónico y a Junias, mis parientes y compañeros de prisiones. Ellos son muy estimados entre los apóstoles, y además creyeron en Cristo antes que yo.
 8 Saludad a Amplias, amado mío en el Señor.
 9 Saludad a Urbano, nuestro colaborador en Cristo Jesús, y a Estaquis, amado mío.
 10 Saludad a Apeles, aprobado en Cristo. Saludad a los de la familia de Aristóbulo.
 11 Saludad a Herodión, mi pariente. Saludad a los de la familia de Narciso, los cuales están en el Señor.   12 Saludad a Trifena y a Trifosa, que trabajan arduamente en el Señor. Saludad a la amada Pérsida, que tanto ha trabajado en el Señor.   13 Saludad a Rufo, escogido en el Señor, y a su madre, que lo es también mía.
 14 Saludad a Asíncrito, a Flegonte, a Hermas, a Patrobas, a Hermes y a los hermanos que están con ellos.
 15 Saludad a Filólogo, a Julia, a Nereo y a su hermana, a Olimpas y a todos los santos que están con ellos.
 16 Saludaos los unos a los otros con beso santo. Os saludan todas las iglesias de Cristo.
 17 Pero os ruego, hermanos, que os fijéis en los que causan divisiones y ponen tropiezos en contra de la doctrina que vosotros habéis aprendido. Apartaos de ellos,
 18 porque tales personas no sirven a nuestro Señor Jesucristo, sino a sus propios vientres, y con suaves palabras y halagos engañan los corazones de los ingenuos.
 19 Vuestra obediencia ha venido a ser notoria a todos, y por eso me gozo de vosotros. Pero quiero que seáis sabios para el bien e ingenuos para el mal.
 20 Y el Dios de paz aplastará muy pronto a Satanás bajo vuestros pies. La gracia de nuestro Señor Jesucristo sea con vosotros.
 21 Os saludan Timoteo mi colaborador, y mis parientes Lucio, Jasón y Sosípater.
 22 Yo Tercio, que escribí la epístola, os saludo en el Señor.
 23 Os saluda Gayo, que me hospeda a mí y a toda la iglesia. Os saluda Erasto, tesorero de la ciudad, y el hermano Cuarto.
 24 La gracia de nuestro Señor Jesucristo sea con todos vosotros. Amén.
 25 Y al que puede fortaleceros según mi evangelio y la predicación de Jesucristo, según la revelación del misterio que se ha mantenido oculto desde tiempos eternos,
 26 pero se ha manifestado ahora, y que por las Escrituras de los profetas, según el mandamiento del Dios eterno, se ha dado a conocer a todas las naciones para que obedezcan a la fe,
 27 al único y sabio Dios, sea gloria mediante Jesucristo para siempre. Amén.

	GNT Romans 1:1 Pau/loj dou/loj Cristou/ VIhsou/( klhto.j avpo,stoloj avfwrisme,noj eivj euvagge,lion qeou/(
 2  o] proephggei,lato dia. tw/n profhtw/n auvtou/ evn grafai/j a`gi,aij
 3  peri. tou/ ui`ou/ auvtou/ tou/ genome,nou evk spe,rmatoj Daui.d kata. sa,rka(
 4  tou/ o`risqe,ntoj ui`ou/ qeou/ evn duna,mei kata. pneu/ma a`giwsu,nhj evx avnasta,sewj nekrw/n( VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou h`mw/n(
 5  diV ou- evla,bomen ca,rin kai. avpostolh.n eivj u`pakoh.n pi,stewj evn pa/sin toi/j e;qnesin u`pe.r tou/ ovno,matoj auvtou/(
 6  evn oi-j evste kai. u`mei/j klhtoi. VIhsou/ Cristou/(
 7  pa/sin toi/j ou=sin evn ~Rw,mh| avgaphtoi/j qeou/( klhtoi/j a`gi,oij( ca,rij u`mi/n kai. eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j h`mw/n kai. kuri,ou VIhsou/ Cristou/Å
8  Prw/ton me.n euvcaristw/ tw/| qew/| mou dia. VIhsou/ Cristou/ peri. pa,ntwn u`mw/n o[ti h` pi,stij u`mw/n katagge,lletai evn o[lw| tw/| ko,smw|Å
 9  ma,rtuj ga,r mou, evstin o` qeo,j( w-| latreu,w evn tw/| pneu,mati, mou evn tw/| euvaggeli,w| tou/ ui`ou/ auvtou/( w`j avdialei,ptwj mnei,an u`mw/n poiou/mai
 10  pa,ntote evpi. tw/n proseucw/n mou deo,menoj ei; pwj h;dh pote. euvodwqh,somai evn tw/| qelh,mati tou/ qeou/ evlqei/n pro.j u`ma/jÅ
 11  evpipoqw/ ga.r ivdei/n u`ma/j( i[na ti metadw/ ca,risma u`mi/n pneumatiko.n eivj to. sthricqh/nai u`ma/j(
 12  tou/to de, evstin sumparaklhqh/nai evn u`mi/n dia. th/j evn avllh,loij pi,stewj u`mw/n te kai. evmou/Å
 13  ouv qe,lw de. u`ma/j avgnoei/n( avdelfoi,( o[ti polla,kij proeqe,mhn evlqei/n pro.j u`ma/j( kai. evkwlu,qhn a;cri tou/ deu/ro( i[na tina. karpo.n scw/ kai. evn u`mi/n kaqw.j kai. evn toi/j loipoi/j e;qnesinÅ
 14  {Ellhsi,n te kai. barba,roij( sofoi/j te kai. avnoh,toij ovfeile,thj eivmi,(
 15  ou[twj to. katV evme. pro,qumon kai. u`mi/n toi/j evn ~Rw,mh| euvaggeli,sasqaiÅ
 16  Ouv ga.r evpaiscu,nomai to. euvagge,lion( du,namij ga.r qeou/ evstin eivj swthri,an panti. tw/| pisteu,onti( VIoudai,w| te prw/ton kai. {EllhniÅ
 17  dikaiosu,nh ga.r qeou/ evn auvtw/| avpokalu,ptetai evk pi,stewj eivj pi,stin( kaqw.j ge,graptai( ~O de. di,kaioj evk pi,stewj zh,setaiÅ
 18  VApokalu,ptetai ga.r ovrgh. qeou/ avpV ouvranou/ evpi. pa/san avse,beian kai. avdiki,an avnqrw,pwn tw/n th.n avlh,qeian evn avdiki,a| kateco,ntwn(
 19  dio,ti to. gnwsto.n tou/ qeou/ fanero,n evstin evn auvtoi/j\ o` qeo.j ga.r auvtoi/j evfane,rwsenÅ
 20  ta. ga.r avo,rata auvtou/ avpo. kti,sewj ko,smou toi/j poih,masin noou,mena kaqora/tai( h[ te avi<dioj auvtou/ du,namij kai. qeio,thj( eivj to. ei=nai auvtou.j avnapologh,touj(
 21  dio,ti gno,ntej to.n qeo.n ouvc w`j qeo.n evdo,xasan h' huvcari,sthsan( avllV evmataiw,qhsan evn toi/j dialogismoi/j auvtw/n kai. evskoti,sqh h` avsu,netoj auvtw/n kardi,aÅ
 22  fa,skontej ei=nai sofoi. evmwra,nqhsan
 23  kai. h;llaxan th.n do,xan tou/ avfqa,rtou qeou/ evn o`moiw,mati eivko,noj fqartou/ avnqrw,pou kai. peteinw/n kai. tetrapo,dwn kai. e`rpetw/nÅ
24  Dio. pare,dwken auvtou.j o` qeo.j evn tai/j evpiqumi,aij tw/n kardiw/n auvtw/n eivj avkaqarsi,an tou/ avtima,zesqai ta. sw,mata auvtw/n evn auvtoi/j\
 25  oi[tinej meth,llaxan th.n avlh,qeian tou/ qeou/ evn tw/| yeu,dei kai. evseba,sqhsan kai. evla,treusan th/| kti,sei para. to.n kti,santa( o[j evstin euvloghto.j eivj tou.j aivw/naj( avmh,nÅ
 26  dia. tou/to pare,dwken auvtou.j o` qeo.j eivj pa,qh avtimi,aj( ai[ te ga.r qh,leiai auvtw/n meth,llaxan th.n fusikh.n crh/sin eivj th.n para. fu,sin(
 27  o`moi,wj te kai. oi` a;rsenej avfe,ntej th.n fusikh.n crh/sin th/j qhlei,aj evxekau,qhsan evn th/| ovre,xei auvtw/n eivj avllh,louj( a;rsenej evn a;rsesin th.n avschmosu,nhn katergazo,menoi kai. th.n avntimisqi,an h]n e;dei th/j pla,nhj auvtw/n evn e`autoi/j avpolamba,nontejÅ
 28  kai. kaqw.j ouvk evdoki,masan to.n qeo.n e;cein evn evpignw,sei( pare,dwken auvtou.j o` qeo.j eivj avdo,kimon nou/n( poiei/n ta. mh. kaqh,konta(
 29  peplhrwme,nouj pa,sh| avdiki,a| ponhri,a| pleonexi,a| kaki,a|( mestou.j fqo,nou fo,nou e;ridoj do,lou kakohqei,aj( yiqurista,j
 30  katala,louj qeostugei/j u`brista.j u`perhfa,nouj avlazo,naj( evfeureta.j kakw/n( goneu/sin avpeiqei/j(
 31  avsune,touj avsunqe,touj avsto,rgouj avneleh,monaj\   32  oi[tinej to. dikai,wma tou/ qeou/ evpigno,ntej o[ti oi` ta. toiau/ta pra,ssontej a;xioi qana,tou eivsi,n( ouv mo,non auvta. poiou/sin avlla. kai. suneudokou/sin toi/j pra,ssousinÅ
GNT Romans 2:1 Dio. avnapolo,ghtoj ei=( w= a;nqrwpe pa/j o` kri,nwn\ evn w-| ga.r kri,neij to.n e[teron( seauto.n katakri,neij( ta. ga.r auvta. pra,sseij o` kri,nwnÅ
 2  oi;damen de. o[ti to. kri,ma tou/ qeou/ evstin kata. avlh,qeian evpi. tou.j ta. toiau/ta pra,ssontajÅ
 3  logi,zh| de. tou/to( w= a;nqrwpe o` kri,nwn tou.j ta. toiau/ta pra,ssontaj kai. poiw/n auvta,( o[ti su. evkfeu,xh| to. kri,ma tou/ qeou/È
 4  h' tou/ plou,tou th/j crhsto,thtoj auvtou/ kai. th/j avnoch/j kai. th/j makroqumi,aj katafronei/j( avgnow/n o[ti to. crhsto.n tou/ qeou/ eivj meta,noia,n se a;geiÈ
 5  kata. de. th.n sklhro,thta, sou kai. avmetano,hton kardi,an qhsauri,zeij seautw/| ovrgh.n evn h`me,ra| ovrgh/j kai. avpokalu,yewj dikaiokrisi,aj tou/ qeou/
 6  o]j avpodw,sei e`ka,stw| kata. ta. e;rga auvtou/\
 7  toi/j me.n kaqV u`pomonh.n e;rgou avgaqou/ do,xan kai. timh.n kai. avfqarsi,an zhtou/sin zwh.n aivw,nion(
 8  toi/j de. evx evriqei,aj kai. avpeiqou/si th/| avlhqei,a| peiqome,noij de. th/| avdiki,a| ovrgh. kai. qumo,jÅ
 9  qli/yij kai. stenocwri,a evpi. pa/san yuch.n avnqrw,pou tou/ katergazome,nou to. kako,n( VIoudai,ou te prw/ton kai. {Ellhnoj\
 10  do,xa de. kai. timh. kai. eivrh,nh panti. tw/| evrgazome,nw| to. avgaqo,n( VIoudai,w| te prw/ton kai. {Ellhni\
 11  ouv ga,r evstin proswpolhmyi,a para. tw/| qew/|Å
12  o[soi ga.r avno,mwj h[marton( avno,mwj kai. avpolou/ntai( kai. o[soi evn no,mw| h[marton( dia. no,mou kriqh,sontai\
 13  ouv ga.r oi` avkroatai. no,mou di,kaioi para. Îtw/|Ð qew/|( avllV oi` poihtai. no,mou dikaiwqh,sontaiÅ
 14  o[tan ga.r e;qnh ta. mh. no,mon e;conta fu,sei ta. tou/ no,mou poiw/sin( ou-toi no,mon mh. e;contej e`autoi/j eivsin no,moj\
 15  oi[tinej evndei,knuntai to. e;rgon tou/ no,mou grapto.n evn tai/j kardi,aij auvtw/n( summarturou,shj auvtw/n th/j suneidh,sewj kai. metaxu. avllh,lwn tw/n logismw/n kathgorou,ntwn h' kai. avpologoume,nwn(
 16  evn h`me,ra| o[te kri,nei o` qeo.j ta. krupta. tw/n avnqrw,pwn kata. to. euvagge,lio,n mou dia. Cristou/ VIhsou/Å
 17  Eiv de. su. VIoudai/oj evponoma,zh| kai. evpanapau,h| no,mw| kai. kauca/sai evn qew/|
 18  kai. ginw,skeij to. qe,lhma kai. dokima,zeij ta. diafe,ronta kathcou,menoj evk tou/ no,mou(
 19  pe,poiqa,j te seauto.n o`dhgo.n ei=nai tuflw/n( fw/j tw/n evn sko,tei(
 20  paideuth.n avfro,nwn( dida,skalon nhpi,wn( e;conta th.n mo,rfwsin th/j gnw,sewj kai. th/j avlhqei,aj evn tw/| no,mw|\
 21  o` ou=n dida,skwn e[teron seauto.n ouv dida,skeijÈ o` khru,sswn mh. kle,ptein kle,pteijÈ
 22  o` le,gwn mh. moiceu,ein moiceu,eijÈ o` bdelusso,menoj ta. ei;dwla i`erosulei/jÈ
 23  o]j evn no,mw| kauca/sai( dia. th/j paraba,sewj tou/ no,mou to.n qeo.n avtima,zeij\
 24  to. ga.r o;noma tou/ qeou/ diV u`ma/j blasfhmei/tai evn toi/j e;qnesin( kaqw.j ge,graptaiÅ
 25  peritomh. me.n ga.r wvfelei/ eva.n no,mon pra,ssh|j\ eva.n de. paraba,thj no,mou h=|j( h` peritomh, sou avkrobusti,a ge,gonenÅ
 26  eva.n ou=n h` avkrobusti,a ta. dikaiw,mata tou/ no,mou fula,ssh|( ouvc h` avkrobusti,a auvtou/ eivj peritomh.n logisqh,setaiÈ
 27  kai. krinei/ h` evk fu,sewj avkrobusti,a to.n no,mon telou/sa se. to.n dia. gra,mmatoj kai. peritomh/j paraba,thn no,mouÅ
 28  ouv ga.r o` evn tw/| fanerw/| VIoudai/o,j evstin ouvde. h` evn tw/| fanerw/| evn sarki. peritomh,(
 29  avllV o` evn tw/| kruptw/| VIoudai/oj( kai. peritomh. kardi,aj evn pneu,mati ouv gra,mmati( ou- o` e;painoj ouvk evx avnqrw,pwn avllV evk tou/ qeou/Å
GNT Romans 3:1 Ti, ou=n to. perisso.n tou/ VIoudai,ou h' ti,j h` wvfe,leia th/j peritomh/jÈ
 2  polu. kata. pa,nta tro,ponÅ prw/ton me.n Îga.rÐ o[ti evpisteu,qhsan ta. lo,gia tou/ qeou/Å
 3  ti, ga,rÈ eiv hvpi,sthsa,n tinej( mh. h` avpisti,a auvtw/n th.n pi,stin tou/ qeou/ katargh,seiÈ
 4  mh. ge,noito\ gine,sqw de. o` qeo.j avlhqh,j( pa/j de. a;nqrwpoj yeu,sthj( kaqw.j ge,graptai( {Opwj a'n dikaiwqh/|j evn toi/j lo,goij sou kai. nikh,seij evn tw/| kri,nesqai, seÅ
 5  eiv de. h` avdiki,a h`mw/n qeou/ dikaiosu,nhn suni,sthsin( ti, evrou/menÈ mh. a;dikoj o` qeo.j o` evpife,rwn th.n ovrgh,nÈ kata. a;nqrwpon le,gwÅ
 6  mh. ge,noito\ evpei. pw/j krinei/ o` qeo.j to.n ko,smonÈ
 7  eiv de. h` avlh,qeia tou/ qeou/ evn tw/| evmw/| yeu,smati evperi,sseusen eivj th.n do,xan auvtou/( ti, e;ti kavgw. w`j a`martwlo.j kri,nomaiÈ
 8  kai. mh. kaqw.j blasfhmou,meqa kai. kaqw,j fasi,n tinej h`ma/j le,gein o[ti Poih,swmen ta. kaka,( i[na e;lqh| ta. avgaqa,È w-n to. kri,ma e;ndiko,n evstinÅ
 9  Ti, ou=nÈ proeco,meqaÈ ouv pa,ntwj\ proh|tiasa,meqa ga.r VIoudai,ouj te kai. {Ellhnaj pa,ntaj u`fV a`marti,an ei=nai(
 10  kaqw.j ge,graptai o[ti Ouvk e;stin di,kaioj ouvde. ei-j(
 11  ouvk e;stin o` suni,wn( ouvk e;stin o` evkzhtw/n to.n qeo,nÅ
 12  pa,ntej evxe,klinan a[ma hvcrew,qhsan\ ouvk e;stin o` poiw/n crhsto,thta( Îouvk e;stinÐ e[wj e`no,jÅ
 13  ta,foj avnew|gme,noj o` la,rugx auvtw/n( tai/j glw,ssaij auvtw/n evdoliou/san( ivo.j avspi,dwn u`po. ta. cei,lh auvtw/n\
 14  w-n to. sto,ma avra/j kai. pikri,aj ge,mei(
 15  ovxei/j oi` po,dej auvtw/n evkce,ai ai-ma(
 16  su,ntrimma kai. talaipwri,a evn tai/j o`doi/j auvtw/n(
 17  kai. o`do.n eivrh,nhj ouvk e;gnwsanÅ
 18  ouvk e;stin fo,boj qeou/ avpe,nanti tw/n ovfqalmw/n auvtw/nÅ
 19  Oi;damen de. o[ti o[sa o` no,moj le,gei toi/j evn tw/| no,mw| lalei/( i[na pa/n sto,ma fragh/| kai. u`po,dikoj ge,nhtai pa/j o` ko,smoj tw/| qew/|\
 20  dio,ti evx e;rgwn no,mou ouv dikaiwqh,setai pa/sa sa.rx evnw,pion auvtou/( dia. ga.r no,mou evpi,gnwsij a`marti,ajÅ
 21  Nuni. de. cwri.j no,mou dikaiosu,nh qeou/ pefane,rwtai marturoume,nh u`po. tou/ no,mou kai. tw/n profhtw/n(
 22  dikaiosu,nh de. qeou/ dia. pi,stewj VIhsou/ Cristou/ eivj pa,ntaj tou.j pisteu,ontajÅ ouv ga,r evstin diastolh,(
 23  pa,ntej ga.r h[marton kai. u`sterou/ntai th/j do,xhj tou/ qeou/
 24  dikaiou,menoi dwrea.n th/| auvtou/ ca,riti dia. th/j avpolutrw,sewj th/j evn Cristw/| VIhsou/\
 25  o]n proe,qeto o` qeo.j i`lasth,rion dia. Îth/jÐ pi,stewj evn tw/| auvtou/ ai[mati eivj e;ndeixin th/j dikaiosu,nhj auvtou/ dia. th.n pa,resin tw/n progegono,twn a`marthma,twn
 26  evn th/| avnoch/| tou/ qeou/( pro.j th.n e;ndeixin th/j dikaiosu,nhj auvtou/ evn tw/| nu/n kairw/|( eivj to. ei=nai auvto.n di,kaion kai. dikaiou/nta to.n evk pi,stewj VIhsou/Å
 27  Pou/ ou=n h` kau,chsijÈ evxeklei,sqhÅ dia. poi,ou no,mouÈ tw/n e;rgwnÈ ouvci,( avlla. dia. no,mou pi,stewjÅ
 28  logizo,meqa ga.r dikaiou/sqai pi,stei a;nqrwpon cwri.j e;rgwn no,mouÅ
 29  h' VIoudai,wn o` qeo.j mo,nonÈ ouvci. kai. evqnw/nÈ nai. kai. evqnw/n(
 30  ei;per ei-j o` qeo.j o]j dikaiw,sei peritomh.n evk pi,stewj kai. avkrobusti,an dia. th/j pi,stewjÅ
 31  no,mon ou=n katargou/men dia. th/j pi,stewjÈ mh. ge,noito\ avlla. no,mon i`sta,nomenÅ
GNT Romans 4:1 Ti, ou=n evrou/men eu`rhke,nai VAbraa.m to.n propa,tora h`mw/n kata. sa,rkaÈ
 2  eiv ga.r VAbraa.m evx e;rgwn evdikaiw,qh( e;cei kau,chma( avllV ouv pro.j qeo,nÅ
 3  ti, ga.r h` grafh. le,geiÈ VEpi,steusen de. VAbraa.m tw/| qew/| kai. evlogi,sqh auvtw/| eivj dikaiosu,nhnÅ
 4  tw/| de. evrgazome,nw| o` misqo.j ouv logi,zetai kata. ca,rin avlla. kata. ovfei,lhma(
 5  tw/| de. mh. evrgazome,nw| pisteu,onti de. evpi. to.n dikaiou/nta to.n avsebh/ logi,zetai h` pi,stij auvtou/ eivj dikaiosu,nhn\
 6  kaqa,per kai. Daui.d le,gei to.n makarismo.n tou/ avnqrw,pou w-| o` qeo.j logi,zetai dikaiosu,nhn cwri.j e;rgwn(
 7  Maka,rioi w-n avfe,qhsan ai` avnomi,ai kai. w-n evpekalu,fqhsan ai` a`marti,ai\
 8  maka,rioj avnh.r ou- ouv mh. logi,shtai ku,rioj a`marti,anÅ
 9  o` makarismo.j ou=n ou-toj evpi. th.n peritomh.n h' kai. evpi. th.n avkrobusti,anÈ le,gomen ga,r( VElogi,sqh tw/| VAbraa.m h` pi,stij eivj dikaiosu,nhnÅ
 10  pw/j ou=n evlogi,sqhÈ evn peritomh/| o;nti h' evn avkrobusti,a|È ouvk evn peritomh/| avllV evn avkrobusti,a|\
 11  kai. shmei/on e;laben peritomh/j sfragi/da th/j dikaiosu,nhj th/j pi,stewj th/j evn th/| avkrobusti,a|( eivj to. ei=nai auvto.n pate,ra pa,ntwn tw/n pisteuo,ntwn diV avkrobusti,aj( eivj to. logisqh/nai Îkai.Ð auvtoi/j Îth.nÐ dikaiosu,nhn(
 12  kai. pate,ra peritomh/j toi/j ouvk evk peritomh/j mo,non avlla. kai. toi/j stoicou/sin toi/j i;cnesin th/j evn avkrobusti,a| pi,stewj tou/ patro.j h`mw/n VAbraa,mÅ
 13  Ouv ga.r dia. no,mou h` evpaggeli,a tw/| VAbraa.m h' tw/| spe,rmati auvtou/( to. klhrono,mon auvto.n ei=nai ko,smou( avlla. dia. dikaiosu,nhj pi,stewjÅ
 14  eiv ga.r oi` evk no,mou klhrono,moi( keke,nwtai h` pi,stij kai. kath,rghtai h` evpaggeli,a\
 15  o` ga.r no,moj ovrgh.n katerga,zetai\ ou- de. ouvk e;stin no,moj ouvde. para,basijÅ
 16  dia. tou/to evk pi,stewj( i[na kata. ca,rin( eivj to. ei=nai bebai,an th.n evpaggeli,an panti. tw/| spe,rmati( ouv tw/| evk tou/ no,mou mo,non avlla. kai. tw/| evk pi,stewj VAbraa,m( o[j evstin path.r pa,ntwn h`mw/n(
 17  kaqw.j ge,graptai o[ti Pate,ra pollw/n evqnw/n te,qeika, se( kate,nanti ou- evpi,steusen qeou/ tou/ zw|opoiou/ntoj tou.j nekrou.j kai. kalou/ntoj ta. mh. o;nta w`j o;nta\
 18  o]j parV evlpi,da evpV evlpi,di evpi,steusen eivj to. gene,sqai auvto.n pate,ra pollw/n evqnw/n kata. to. eivrhme,non( Ou[twj e;stai to. spe,rma sou(
 19  kai. mh. avsqenh,saj th/| pi,stei kateno,hsen to. e`autou/ sw/ma Îh;dhÐ nenekrwme,non( e`katontaeth,j pou u`pa,rcwn( kai. th.n ne,krwsin th/j mh,traj Sa,rraj\
 20  eivj de. th.n evpaggeli,an tou/ qeou/ ouv diekri,qh th/| avpisti,a| avllV evnedunamw,qh th/| pi,stei( dou.j do,xan tw/| qew/|
 21  kai. plhroforhqei.j o[ti o] evph,ggeltai dunato,j evstin kai. poih/saiÅ
 22  dio. Îkai.Ð evlogi,sqh auvtw/| eivj dikaiosu,nhnÅ
 23  Ouvk evgra,fh de. diV auvto.n mo,non o[ti evlogi,sqh auvtw/|
 24  avlla. kai. diV h`ma/j( oi-j me,llei logi,zesqai( toi/j pisteu,ousin evpi. to.n evgei,ranta VIhsou/n to.n ku,rion h`mw/n evk nekrw/n(
 25  o]j paredo,qh dia. ta. paraptw,mata h`mw/n kai. hvge,rqh dia. th.n dikai,wsin h`mw/nÅ
GNT Romans 5:1 Dikaiwqe,ntej ou=n evk pi,stewj eivrh,nhn e;comen pro.j to.n qeo.n dia. tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/
 2  diV ou- kai. th.n prosagwgh.n evsch,kamen Îth/| pi,steiÐ eivj th.n ca,rin tau,thn evn h-| e`sth,kamen kai. kaucw,meqa evpV evlpi,di th/j do,xhj tou/ qeou/Å
 3  ouv mo,non de,( avlla. kai. kaucw,meqa evn tai/j qli,yesin( eivdo,tej o[ti h` qli/yij u`pomonh.n katerga,zetai(
 4  h` de. u`pomonh. dokimh,n( h` de. dokimh. evlpi,daÅ
 5  h` de. evlpi.j ouv kataiscu,nei( o[ti h` avga,ph tou/ qeou/ evkke,cutai evn tai/j kardi,aij h`mw/n dia. pneu,matoj a`gi,ou tou/ doqe,ntoj h`mi/nÅ
 6  e;ti ga.r Cristo.j o;ntwn h`mw/n avsqenw/n e;ti kata. kairo.n u`pe.r avsebw/n avpe,qanenÅ
 7  mo,lij ga.r u`pe.r dikai,ou tij avpoqanei/tai\ u`pe.r ga.r tou/ avgaqou/ ta,ca tij kai. tolma/| avpoqanei/n\
 8  suni,sthsin de. th.n e`autou/ avga,phn eivj h`ma/j o` qeo,j( o[ti e;ti a`martwlw/n o;ntwn h`mw/n Cristo.j u`pe.r h`mw/n avpe,qanenÅ
 9  pollw/| ou=n ma/llon dikaiwqe,ntej nu/n evn tw/| ai[mati auvtou/ swqhso,meqa diV auvtou/ avpo. th/j ovrgh/jÅ
 10  eiv ga.r evcqroi. o;ntej kathlla,ghmen tw/| qew/| dia. tou/ qana,tou tou/ ui`ou/ auvtou/( pollw/| ma/llon katallage,ntej swqhso,meqa evn th/| zwh/| auvtou/\
 11  ouv mo,non de,( avlla. kai. kaucw,menoi evn tw/| qew/| dia. tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/ diV ou- nu/n th.n katallagh.n evla,bomenÅ
 12  Dia. tou/to w[sper diV e`no.j avnqrw,pou h` a`marti,a eivj to.n ko,smon eivsh/lqen kai. dia. th/j a`marti,aj o` qa,natoj( kai. ou[twj eivj pa,ntaj avnqrw,pouj o` qa,natoj dih/lqen( evfV w-| pa,ntej h[marton\
 13  a;cri ga.r no,mou a`marti,a h=n evn ko,smw|( a`marti,a de. ouvk evllogei/tai mh. o;ntoj no,mou(
14  avlla. evbasi,leusen o` qa,natoj avpo. VAda.m me,cri Mwu?se,wj kai. evpi. tou.j mh. a`marth,santaj evpi. tw/| o`moiw,mati th/j paraba,sewj VAda.m o[j evstin tu,poj tou/ me,llontojÅ
 15  VAllV ouvc w`j to. para,ptwma( ou[twj kai. to. ca,risma\ eiv ga.r tw/| tou/ e`no.j paraptw,mati oi` polloi. avpe,qanon( pollw/| ma/llon h` ca,rij tou/ qeou/ kai. h` dwrea. evn ca,riti th/| tou/ e`no.j avnqrw,pou VIhsou/ Cristou/ eivj tou.j pollou.j evperi,sseusenÅ
 16  kai. ouvc w`j diV e`no.j a`marth,santoj to. dw,rhma\ to. me.n ga.r kri,ma evx e`no.j eivj kata,krima( to. de. ca,risma evk pollw/n paraptwma,twn eivj dikai,wmaÅ
 17  eiv ga.r tw/| tou/ e`no.j paraptw,mati o` qa,natoj evbasi,leusen dia. tou/ e`no,j( pollw/| ma/llon oi` th.n perissei,an th/j ca,ritoj kai. th/j dwrea/j th/j dikaiosu,nhj lamba,nontej evn zwh/| basileu,sousin dia. tou/ e`no.j VIhsou/ Cristou/Å
 18  :Ara ou=n w`j diV e`no.j paraptw,matoj eivj pa,ntaj avnqrw,pouj eivj kata,krima( ou[twj kai. diV e`no.j dikaiw,matoj eivj pa,ntaj avnqrw,pouj eivj dikai,wsin zwh/j\
 19  w[sper ga.r dia. th/j parakoh/j tou/ e`no.j avnqrw,pou a`martwloi. katesta,qhsan oi` polloi,( ou[twj kai. dia. th/j u`pakoh/j tou/ e`no.j di,kaioi katastaqh,sontai oi` polloi,Å
 20  no,moj de. pareish/lqen( i[na pleona,sh| to. para,ptwma\ ou- de. evpleo,nasen h` a`marti,a( u`pereperi,sseusen h` ca,rij(
 21  i[na w[sper evbasi,leusen h` a`marti,a evn tw/| qana,tw|( ou[twj kai. h` ca,rij basileu,sh| dia. dikaiosu,nhj eivj zwh.n aivw,nion dia. VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou h`mw/nÅ
GNT Romans 6:1 Ti, ou=n evrou/menÈ evpime,nwmen th/| a`marti,a|( i[na h` ca,rij pleona,sh|È
 2  mh. ge,noitoÅ oi[tinej avpeqa,nomen th/| a`marti,a|( pw/j e;ti zh,somen evn auvth/|È
 3  h' avgnoei/te o[ti( o[soi evbapti,sqhmen eivj Cristo.n VIhsou/n( eivj to.n qa,naton auvtou/ evbapti,sqhmenÈ
 4  suneta,fhmen ou=n auvtw/| dia. tou/ bapti,smatoj eivj to.n qa,naton( i[na w[sper hvge,rqh Cristo.j evk nekrw/n dia. th/j do,xhj tou/ patro,j( ou[twj kai. h`mei/j evn kaino,thti zwh/j peripath,swmenÅ
 5  eiv ga.r su,mfutoi gego,namen tw/| o`moiw,mati tou/ qana,tou auvtou/( avlla. kai. th/j avnasta,sewj evso,meqa\
 6  tou/to ginw,skontej o[ti o` palaio.j h`mw/n a;nqrwpoj sunestaurw,qh( i[na katarghqh/| to. sw/ma th/j a`marti,aj( tou/ mhke,ti douleu,ein h`ma/j th/| a`marti,a|\
 7  o` ga.r avpoqanw.n dedikai,wtai avpo. th/j a`marti,ajÅ
 8  eiv de. avpeqa,nomen su.n Cristw/|( pisteu,omen o[ti kai. suzh,somen auvtw/|(
 9  eivdo,tej o[ti Cristo.j evgerqei.j evk nekrw/n ouvke,ti avpoqnh,|skei( qa,natoj auvtou/ ouvke,ti kurieu,eiÅ
 10  o] ga.r avpe,qanen( th/| a`marti,a| avpe,qanen evfa,pax\ o] de. zh/|( zh/| tw/| qew/|Å
 11  ou[twj kai. u`mei/j logi,zesqe e`autou.j Îei=naiÐ nekrou.j me.n th/| a`marti,a| zw/ntaj de. tw/| qew/| evn Cristw/| VIhsou/Å

 12  Mh. ou=n basileue,tw h` a`marti,a evn tw/| qnhtw/| u`mw/n sw,mati eivj to. u`pakou,ein tai/j evpiqumi,aij auvtou/(
 13  mhde. parista,nete ta. me,lh u`mw/n o[pla avdiki,aj th/| a`marti,a|( avlla. parasth,sate e`autou.j tw/| qew/| w`sei. evk nekrw/n zw/ntaj kai. ta. me,lh u`mw/n o[pla dikaiosu,nhj tw/| qew/|Å
 14  a`marti,a ga.r u`mw/n ouv kurieu,sei\ ouv ga,r evste u`po. no,mon avlla. u`po. ca,rinÅ
 15  Ti, ou=nÈ a`marth,swmen( o[ti ouvk evsme.n u`po. no,mon avlla. u`po. ca,rinÈ mh. ge,noitoÅ
 16  ouvk oi;date o[ti w-| parista,nete e`autou.j dou,louj eivj u`pakoh,n( dou/loi, evste w-| u`pakou,ete( h;toi a`marti,aj eivj qa,naton h' u`pakoh/j eivj dikaiosu,nhnÈ
 17  ca,rij de. tw/| qew/| o[ti h=te dou/loi th/j a`marti,aj u`phkou,sate de. evk kardi,aj eivj o]n paredo,qhte tu,pon didach/j(
 18  evleuqerwqe,ntej de. avpo. th/j a`marti,aj evdoulw,qhte th/| dikaiosu,nh|Å
 19  avnqrw,pinon le,gw dia. th.n avsqe,neian th/j sarko.j u`mw/nÅ w[sper ga.r paresth,sate ta. me,lh u`mw/n dou/la th/| avkaqarsi,a| kai. th/| avnomi,a| eivj th.n avnomi,an( ou[twj nu/n parasth,sate ta. me,lh u`mw/n dou/la th/| dikaiosu,nh| eivj a`giasmo,nÅ
 20  o[te ga.r dou/loi h=te th/j a`marti,aj( evleu,qeroi h=te th/| dikaiosu,nh|Å
 21  ti,na ou=n karpo.n ei;cete to,teÈ evfV oi-j nu/n evpaiscu,nesqe( to. ga.r te,loj evkei,nwn qa,natojÅ
 22  nuni. de. evleuqerwqe,ntej avpo. th/j a`marti,aj doulwqe,ntej de. tw/| qew/| e;cete to.n karpo.n u`mw/n eivj a`giasmo,n( to. de. te,loj zwh.n aivw,nionÅ
 23  ta. ga.r ovyw,nia th/j a`marti,aj qa,natoj( to. de. ca,risma tou/ qeou/ zwh. aivw,nioj evn Cristw/| VIhsou/ tw/| kuri,w| h`mw/nÅ
GNT Romans 7:1 "H avgnoei/te( avdelfoi,( ginw,skousin ga.r no,mon lalw/( o[ti o` no,moj kurieu,ei tou/ avnqrw,pou evfV o[son cro,non zh/|È
 2  h` ga.r u[pandroj gunh. tw/| zw/nti avndri. de,detai no,mw|\ eva.n de. avpoqa,nh| o` avnh,r( kath,rghtai avpo. tou/ no,mou tou/ avndro,jÅ
 3  a;ra ou=n zw/ntoj tou/ avndro.j moicali.j crhmati,sei eva.n ge,nhtai avndri. e`te,rw|\ eva.n de. avpoqa,nh| o` avnh,r( evleuqe,ra evsti.n avpo. tou/ no,mou( tou/ mh. ei=nai auvth.n moicali,da genome,nhn avndri. e`te,rw|Å
 4  w[ste( avdelfoi, mou( kai. u`mei/j evqanatw,qhte tw/| no,mw| dia. tou/ sw,matoj tou/ Cristou/( eivj to. gene,sqai u`ma/j e`te,rw|( tw/| evk nekrw/n evgerqe,nti( i[na karpoforh,swmen tw/| qew/|Å
 5  o[te ga.r h=men evn th/| sarki,( ta. paqh,mata tw/n a`martiw/n ta. dia. tou/ no,mou evnhrgei/to evn toi/j me,lesin h`mw/n( eivj to. karpoforh/sai tw/| qana,tw|\
 6  nuni. de. kathrgh,qhmen avpo. tou/ no,mou avpoqano,ntej evn w-| kateico,meqa( w[ste douleu,ein h`ma/j evn kaino,thti pneu,matoj kai. ouv palaio,thti gra,mmatojÅ
 7  Ti, ou=n evrou/menÈ o` no,moj a`marti,aÈ mh. ge,noito\ avlla. th.n a`marti,an ouvk e;gnwn eiv mh. dia. no,mou\ th,n te ga.r evpiqumi,an ouvk h;|dein eiv mh. o` no,moj e;legen( Ouvk evpiqumh,seijÅ
 8  avformh.n de. labou/sa h` a`marti,a dia. th/j evntolh/j kateirga,sato evn evmoi. pa/san evpiqumi,an\ cwri.j ga.r no,mou a`marti,a nekra,Å

 9  evgw. de. e;zwn cwri.j no,mou pote,( evlqou,shj de. th/j evntolh/j h` a`marti,a avne,zhsen(
 10  evgw. de. avpe,qanon kai. eu`re,qh moi h` evntolh. h` eivj zwh.n( au[th eivj qa,naton\
 11  h` ga.r a`marti,a avformh.n labou/sa dia. th/j evntolh/j evxhpa,thse,n me kai. diV auvth/j avpe,kteinenÅ
 12  w[ste o` me.n no,moj a[gioj kai. h` evntolh. a`gi,a kai. dikai,a kai. avgaqh,Å
 13  To. ou=n avgaqo.n evmoi. evge,neto qa,natojÈ mh. ge,noito\ avlla. h` a`marti,a( i[na fanh/| a`marti,a( dia. tou/ avgaqou/ moi katergazome,nh qa,naton( i[na ge,nhtai kaqV u`perbolh.n a`martwlo.j h` a`marti,a dia. th/j evntolh/jÅ
 14  oi;damen ga.r o[ti o` no,moj pneumatiko,j evstin( evgw. de. sa,rkino,j eivmi peprame,noj u`po. th.n a`marti,anÅ
 15  o] ga.r katerga,zomai ouv ginw,skw\ ouv ga.r o] qe,lw tou/to pra,ssw( avllV o] misw/ tou/to poiw/Å
 16  eiv de. o] ouv qe,lw tou/to poiw/( su,mfhmi tw/| no,mw| o[ti kalo,jÅ
 17  nuni. de. ouvke,ti evgw. katerga,zomai auvto. avlla. h` oivkou/sa evn evmoi. a`marti,aÅ

 18  oi=da ga.r o[ti ouvk oivkei/ evn evmoi,( tou/tV e;stin evn th/| sarki, mou( avgaqo,n\ to. ga.r qe,lein para,keitai, moi( to. de. katerga,zesqai to. kalo.n ou;\
 19  ouv ga.r o] qe,lw poiw/ avgaqo,n( avlla. o] ouv qe,lw kako.n tou/to pra,sswÅ
 20  eiv de. o] ouv qe,lw Îevgw.Ð tou/to poiw/( ouvke,ti evgw. katerga,zomai auvto. avlla. h` oivkou/sa evn evmoi. a`marti,aÅ
 21  Eu`ri,skw a;ra to.n no,mon( tw/| qe,lonti evmoi. poiei/n to. kalo,n( o[ti evmoi. to. kako.n para,keitai\
 22  sunh,domai ga.r tw/| no,mw| tou/ qeou/ kata. to.n e;sw a;nqrwpon(
 23  ble,pw de. e[teron no,mon evn toi/j me,lesi,n mou avntistrateuo,menon tw/| no,mw| tou/ noo,j mou kai. aivcmalwti,zonta, me evn tw/| no,mw| th/j a`marti,aj tw/| o;nti evn toi/j me,lesi,n mouÅ
 24  talai,pwroj evgw. a;nqrwpoj\ ti,j me r`u,setai evk tou/ sw,matoj tou/ qana,tou tou,touÈ
 25  ca,rij de. tw/| qew/| dia. VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou h`mw/nÅ a;ra ou=n auvto.j evgw. tw/| me.n noi> douleu,w no,mw| qeou/ th/| de. sarki. no,mw| a`marti,ajÅ
GNT Romans 8:1 Ouvde.n a;ra nu/n kata,krima toi/j evn Cristw/| VIhsou/\
 2  o` ga.r no,moj tou/ pneu,matoj th/j zwh/j evn Cristw/| VIhsou/ hvleuqe,rwse,n se avpo. tou/ no,mou th/j a`marti,aj kai. tou/ qana,touÅ
 3  to. ga.r avdu,naton tou/ no,mou evn w-| hvsqe,nei dia. th/j sarko,j( o` qeo.j to.n e`autou/ ui`o.n pe,myaj evn o`moiw,mati sarko.j a`marti,aj kai. peri. a`marti,aj kate,krinen th.n a`marti,an evn th/| sarki,(
 4  i[na to. dikai,wma tou/ no,mou plhrwqh/| evn h`mi/n toi/j mh. kata. sa,rka peripatou/sin avlla. kata. pneu/maÅ
 5  oi` ga.r kata. sa,rka o;ntej ta. th/j sarko.j fronou/sin( oi` de. kata. pneu/ma ta. tou/ pneu,matojÅ
 6  to. ga.r fro,nhma th/j sarko.j qa,natoj( to. de. fro,nhma tou/ pneu,matoj zwh. kai. eivrh,nh\
 7  dio,ti to. fro,nhma th/j sarko.j e;cqra eivj qeo,n( tw/| ga.r no,mw| tou/ qeou/ ouvc u`pota,ssetai( ouvde. ga.r du,natai\
 8  oi` de. evn sarki. o;ntej qew/| avre,sai ouv du,nantaiÅ
 9  u`mei/j de. ouvk evste. evn sarki. avlla. evn pneu,mati( ei;per pneu/ma qeou/ oivkei/ evn u`mi/nÅ eiv de, tij pneu/ma Cristou/ ouvk e;cei( ou-toj ouvk e;stin auvtou/Å
 10  eiv de. Cristo.j evn u`mi/n( to. me.n sw/ma nekro.n dia. a`marti,an to. de. pneu/ma zwh. dia. dikaiosu,nhnÅ
 11  eiv de. to. pneu/ma tou/ evgei,rantoj to.n VIhsou/n evk nekrw/n oivkei/ evn u`mi/n( o` evgei,raj Cristo.n evk nekrw/n zw|opoih,sei kai. ta. qnhta. sw,mata u`mw/n dia. tou/ evnoikou/ntoj auvtou/ pneu,matoj evn u`mi/nÅ

 12  :Ara ou=n( avdelfoi,( ovfeile,tai evsme.n ouv th/| sarki. tou/ kata. sa,rka zh/n(
 13  eiv ga.r kata. sa,rka zh/te( me,llete avpoqnh,|skein\ eiv de. pneu,mati ta.j pra,xeij tou/ sw,matoj qanatou/te( zh,sesqeÅ
 14  o[soi ga.r pneu,mati qeou/ a;gontai( ou-toi ui`oi. qeou/ eivsinÅ
 15  ouv ga.r evla,bete pneu/ma doulei,aj pa,lin eivj fo,bon avlla. evla,bete pneu/ma ui`oqesi,aj evn w-| kra,zomen( Abba o` path,rÅ
 16  auvto. to. pneu/ma summarturei/ tw/| pneu,mati h`mw/n o[ti evsme.n te,kna qeou/Å
 17  eiv de. te,kna( kai. klhrono,moi\ klhrono,moi me.n qeou/( sugklhrono,moi de. Cristou/( ei;per sumpa,scomen i[na kai. sundoxasqw/menÅ
 18  Logi,zomai ga.r o[ti ouvk a;xia ta. paqh,mata tou/ nu/n kairou/ pro.j th.n me,llousan do,xan avpokalufqh/nai eivj h`ma/jÅ
 19  h` ga.r avpokaradoki,a th/j kti,sewj th.n avpoka,luyin tw/n ui`w/n tou/ qeou/ avpekde,cetaiÅ
 20  th/| ga.r mataio,thti h` kti,sij u`peta,gh( ouvc e`kou/sa avlla. dia. to.n u`pota,xanta( evfV e`lpi,di
 21  o[ti kai. auvth. h` kti,sij evleuqerwqh,setai avpo. th/j doulei,aj th/j fqora/j eivj th.n evleuqeri,an th/j do,xhj tw/n te,knwn tou/ qeou/Å
 22  oi;damen ga.r o[ti pa/sa h` kti,sij sustena,zei kai. sunwdi,nei a;cri tou/ nu/n\

 23  ouv mo,non de,( avlla. kai. auvtoi. th.n avparch.n tou/ pneu,matoj e;contej( h`mei/j kai. auvtoi. evn e`autoi/j stena,zomen ui`oqesi,an avpekdeco,menoi( th.n avpolu,trwsin tou/ sw,matoj h`mw/nÅ
 24  th/| ga.r evlpi,di evsw,qhmen\ evlpi.j de. blepome,nh ouvk e;stin evlpi,j\ o] ga.r ble,pei ti,j evlpi,zeiÈ
 25  eiv de. o] ouv ble,pomen evlpi,zomen( diV u`pomonh/j avpekdeco,meqaÅ
 26  ~Wsau,twj de. kai. to. pneu/ma sunantilamba,netai th/| avsqenei,a| h`mw/n\ to. ga.r ti, proseuxw,meqa kaqo. dei/ ouvk oi;damen( avlla. auvto. to. pneu/ma u`perentugca,nei stenagmoi/j avlalh,toij\
 27  o` de. evraunw/n ta.j kardi,aj oi=den ti, to. fro,nhma tou/ pneu,matoj( o[ti kata. qeo.n evntugca,nei u`pe.r a`gi,wnÅ
 28  oi;damen de. o[ti toi/j avgapw/sin to.n qeo.n pa,nta sunergei/ eivj avgaqo,n( toi/j kata. pro,qesin klhtoi/j ou=sinÅ
 29  o[ti ou]j proe,gnw( kai. prow,risen summo,rfouj th/j eivko,noj tou/ ui`ou/ auvtou/( eivj to. ei=nai auvto.n prwto,tokon evn polloi/j avdelfoi/j\
 30  ou]j de. prow,risen( tou,touj kai. evka,lesen\ kai. ou]j evka,lesen( tou,touj kai. evdikai,wsen\ ou]j de. evdikai,wsen( tou,touj kai. evdo,xasenÅ

 31  Ti, ou=n evrou/men pro.j tau/taÈ eiv o` qeo.j u`pe.r h`mw/n( ti,j kaqV h`mw/nÈ
 32  o[j ge tou/ ivdi,ou ui`ou/ ouvk evfei,sato avlla. u`pe.r h`mw/n pa,ntwn pare,dwken auvto,n( pw/j ouvci. kai. su.n auvtw/| ta. pa,nta h`mi/n cari,setaiÈ
 33  ti,j evgkale,sei kata. evklektw/n qeou/È qeo.j o` dikaiw/n\
 34  ti,j o` katakrinw/nÈ Cristo.j ÎVIhsou/jÐ o` avpoqanw,n( ma/llon de. evgerqei,j( o]j kai, evstin evn dexia/| tou/ qeou/( o]j kai. evntugca,nei u`pe.r h`mw/nÅ
 35  ti,j h`ma/j cwri,sei avpo. th/j avga,phj tou/ Cristou/È qli/yij h' stenocwri,a h' diwgmo.j h' limo.j h' gumno,thj h' ki,ndunoj h' ma,cairaÈ
 36  kaqw.j ge,graptai o[ti {Eneken sou/ qanatou,meqa o[lhn th.n h`me,ran( evlogi,sqhmen w`j pro,bata sfagh/jÅ
 37  avllV evn tou,toij pa/sin u`pernikw/men dia. tou/ avgaph,santoj h`ma/jÅ
 38  pe,peismai ga.r o[ti ou;te qa,natoj ou;te zwh. ou;te a;ggeloi ou;te avrcai. ou;te evnestw/ta ou;te me,llonta ou;te duna,meij
 39  ou;te u[ywma ou;te ba,qoj ou;te tij kti,sij e`te,ra dunh,setai h`ma/j cwri,sai avpo. th/j avga,phj tou/ qeou/ th/j evn Cristw/| VIhsou/ tw/| kuri,w| h`mw/nÅ
GNT Romans 9:1 VAlh,qeian le,gw evn Cristw/|( ouv yeu,domai( summarturou,shj moi th/j suneidh,sew,j mou evn pneu,mati a`gi,w|(
 2  o[ti lu,ph moi, evstin mega,lh kai. avdia,leiptoj ovdu,nh th/| kardi,a| mouÅ
 3  huvco,mhn ga.r avna,qema ei=nai auvto.j evgw. avpo. tou/ Cristou/ u`pe.r tw/n avdelfw/n mou tw/n suggenw/n mou kata. sa,rka(
 4  oi[tine,j eivsin VIsrahli/tai( w-n h` ui`oqesi,a kai. h` do,xa kai. ai` diaqh/kai kai. h` nomoqesi,a kai. h` latrei,a kai. ai` evpaggeli,ai(
 5  w-n oi` pate,rej kai. evx w-n o` Cristo.j to. kata. sa,rka( o` w'n evpi. pa,ntwn qeo.j euvloghto.j eivj tou.j aivw/naj( avmh,nÅ
 6  Ouvc oi-on de. o[ti evkpe,ptwken o` lo,goj tou/ qeou/Å ouv ga.r pa,ntej oi` evx VIsrah.l ou-toi VIsrah,l\
 7  ouvdV o[ti eivsi.n spe,rma VAbraa.m pa,ntej te,kna( avllv( VEn VIsaa.k klhqh,setai, soi spe,rmaÅ
 8  tou/tV e;stin( ouv ta. te,kna th/j sarko.j tau/ta te,kna tou/ qeou/ avlla. ta. te,kna th/j evpaggeli,aj logi,zetai eivj spe,rmaÅ
 9  evpaggeli,aj ga.r o` lo,goj ou-toj( Kata. to.n kairo.n tou/ton evleu,somai kai. e;stai th/| Sa,rra| ui`o,jÅ
 10  ouv mo,non de,( avlla. kai. ~Rebe,kka evx e`no.j koi,thn e;cousa( VIsaa.k tou/ patro.j h`mw/n\
 11  mh,pw ga.r gennhqe,ntwn mhde. praxa,ntwn ti avgaqo.n h' fau/lon( i[na h` katV evklogh.n pro,qesij tou/ qeou/ me,nh|(
 12  ouvk evx e;rgwn avllV evk tou/ kalou/ntoj( evrre,qh auvth/| o[ti ~O mei,zwn douleu,sei tw/| evla,ssoni(
 13  kaqw.j ge,graptai( To.n VIakw.b hvga,phsa( to.n de. VHsau/ evmi,shsaÅ

 14  Ti, ou=n evrou/menÈ mh. avdiki,a para. tw/| qew/|È mh. ge,noito\
 15  tw/| Mwu?sei/ ga.r le,gei( VEleh,sw o]n a'n evlew/ kai. oivktirh,sw o]n a'n oivkti,rwÅ
 16  a;ra ou=n ouv tou/ qe,lontoj ouvde. tou/ tre,contoj avlla. tou/ evlew/ntoj qeou/Å
 17  le,gei ga.r h` grafh. tw/| Faraw. o[ti Eivj auvto. tou/to evxh,geira, se o[pwj evndei,xwmai evn soi. th.n du,nami,n mou kai. o[pwj diaggelh/| to. o;noma, mou evn pa,sh| th/| gh/|Å
 18  a;ra ou=n o]n qe,lei evleei/( o]n de. qe,lei sklhru,neiÅ
 19  VErei/j moi ou=n( Ti, Îou=nÐ e;ti me,mfetaiÈ tw/| ga.r boulh,mati auvtou/ ti,j avnqe,sthkenÈ
 20  w= a;nqrwpe( menou/nge su. ti,j ei= o` avntapokrino,menoj tw/| qew/|È mh. evrei/ to. pla,sma tw/| pla,santi( Ti, me evpoi,hsaj ou[twjÈ
 21  h' ouvk e;cei evxousi,an o` kerameu.j tou/ phlou/ evk tou/ auvtou/ fura,matoj poih/sai o] me.n eivj timh.n skeu/oj o] de. eivj avtimi,anÈ
 22  eiv de. qe,lwn o` qeo.j evndei,xasqai th.n ovrgh.n kai. gnwri,sai to. dunato.n auvtou/ h;negken evn pollh/| makroqumi,a| skeu,h ovrgh/j kathrtisme,na eivj avpw,leian(
 23  kai. i[na gnwri,sh| to.n plou/ton th/j do,xhj auvtou/ evpi. skeu,h evle,ouj a] prohtoi,masen eivj do,xanÈ
 24  ou]j kai. evka,lesen h`ma/j ouv mo,non evx VIoudai,wn avlla. kai. evx evqnw/n(

 25  w`j kai. evn tw/| ~Wshe. le,gei( Kale,sw to.n ouv lao,n mou lao,n mou kai. th.n ouvk hvgaphme,nhn hvgaphme,nhn\
 26  kai. e;stai evn tw/| to,pw| ou- evrre,qh auvtoi/j( Ouv lao,j mou u`mei/j( evkei/ klhqh,sontai ui`oi. qeou/ zw/ntojÅ
 27  VHsai<aj de. kra,zei u`pe.r tou/ VIsrah,l( VEa.n h=| o` avriqmo.j tw/n ui`w/n VIsrah.l w`j h` a;mmoj th/j qala,sshj( to. u`po,leimma swqh,setai\
 28  lo,gon ga.r suntelw/n kai. sunte,mnwn poih,sei ku,rioj evpi. th/j gh/jÅ
 29  kai. kaqw.j proei,rhken VHsai<aj( Eiv mh. ku,rioj Sabaw.q evgkate,lipen h`mi/n spe,rma( w`j So,doma a'n evgenh,qhmen kai. w`j Go,morra a'n w`moiw,qhmenÅ
 30  Ti, ou=n evrou/menÈ o[ti e;qnh ta. mh. diw,konta dikaiosu,nhn kate,laben dikaiosu,nhn( dikaiosu,nhn de. th.n evk pi,stewj(
 31  VIsrah.l de. diw,kwn no,mon dikaiosu,nhj eivj no,mon ouvk e;fqasenÅ
 32  dia. ti,È o[ti ouvk evk pi,stewj avllV w`j evx e;rgwn\ prose,koyan tw/| li,qw| tou/ prosko,mmatoj(
 33  kaqw.j ge,graptai( VIdou. ti,qhmi evn Siw.n li,qon prosko,mmatoj kai. pe,tran skanda,lou( kai. o` pisteu,wn evpV auvtw/| ouv kataiscunqh,setaiÅ
GNT Romans 10:1 VAdelfoi,( h` me.n euvdoki,a th/j evmh/j kardi,aj kai. h` de,hsij pro.j to.n qeo.n u`pe.r auvtw/n eivj swthri,anÅ
 2  marturw/ ga.r auvtoi/j o[ti zh/lon qeou/ e;cousin avllV ouv katV evpi,gnwsin\
 3  avgnoou/ntej ga.r th.n tou/ qeou/ dikaiosu,nhn kai. th.n ivdi,an Îdikaiosu,nhnÐ zhtou/ntej sth/sai( th/| dikaiosu,nh| tou/ qeou/ ouvc u`peta,ghsan\
 4  te,loj ga.r no,mou Cristo.j eivj dikaiosu,nhn panti. tw/| pisteu,ontiÅ
 5  Mwu?sh/j ga.r gra,fei th.n dikaiosu,nhn th.n evk Îtou/Ð no,mou o[ti o` poih,saj auvta. a;nqrwpoj zh,setai evn auvtoi/jÅ
 6  h` de. evk pi,stewj dikaiosu,nh ou[twj le,gei( Mh. ei;ph|j evn th/| kardi,a| sou( Ti,j avnabh,setai eivj to.n ouvrano,nÈ tou/tV e;stin Cristo.n katagagei/n\
 7  h;( Ti,j katabh,setai eivj th.n a;bussonÈ tou/tV e;stin Cristo.n evk nekrw/n avnagagei/nÅ
 8  avlla. ti, le,geiÈ VEggu,j sou to. r`h/ma, evstin evn tw/| sto,mati, sou kai. evn th/| kardi,a| sou( tou/tV e;stin to. r`h/ma th/j pi,stewj o] khru,ssomenÅ
 9  o[ti eva.n o`mologh,sh|j evn tw/| sto,mati, sou ku,rion VIhsou/n kai. pisteu,sh|j evn th/| kardi,a| sou o[ti o` qeo.j auvto.n h;geiren evk nekrw/n( swqh,sh|\
 10  kardi,a| ga.r pisteu,etai eivj dikaiosu,nhn( sto,mati de. o`mologei/tai eivj swthri,anÅ
 11  le,gei ga.r h` grafh,( Pa/j o` pisteu,wn evpV auvtw/| ouv kataiscunqh,setaiÅ
 12  ouv ga,r evstin diastolh. VIoudai,ou te kai. {Ellhnoj( o` ga.r auvto.j ku,rioj pa,ntwn( ploutw/n eivj pa,ntaj tou.j evpikaloume,nouj auvto,n\
 13  Pa/j ga.r o]j a'n evpikale,shtai to. o;noma kuri,ou swqh,setaiÅ
 14  Pw/j ou=n evpikale,swntai eivj o]n ouvk evpi,steusanÈ pw/j de. pisteu,swsin ou- ouvk h;kousanÈ pw/j de. avkou,swsin cwri.j khru,ssontojÈ
 15  pw/j de. khru,xwsin eva.n mh. avpostalw/sinÈ kaqw.j ge,graptai( ~Wj w`rai/oi oi` po,dej tw/n euvaggelizome,nwn Îta.Ð avgaqa,Å
 16  VAllV ouv pa,ntej u`ph,kousan tw/| euvaggeli,w|Å VHsai<aj ga.r le,gei( Ku,rie( ti,j evpi,steusen th/| avkoh/| h`mw/nÈ
 17  a;ra h` pi,stij evx avkoh/j( h` de. avkoh. dia. r`h,matoj Cristou/Å
 18  avlla. le,gw( mh. ouvk h;kousanÈ menou/nge( Eivj pa/san th.n gh/n evxh/lqen o` fqo,ggoj auvtw/n kai. eivj ta. pe,rata th/j oivkoume,nhj ta. r`h,mata auvtw/nÅ
 19  avlla. le,gw( mh. VIsrah.l ouvk e;gnwÈ prw/toj Mwu?sh/j le,gei( VEgw. parazhlw,sw u`ma/j evpV ouvk e;qnei( evpV e;qnei avsune,tw| parorgiw/ u`ma/jÅ
 20  VHsai<aj de. avpotolma/| kai. le,gei( Eu`re,qhn ÎevnÐ toi/j evme. mh. zhtou/sin( evmfanh.j evgeno,mhn toi/j evme. mh. evperwtw/sinÅ
 21  pro.j de. to.n VIsrah.l le,gei( {Olhn th.n h`me,ran evxepe,tasa ta.j cei/ra,j mou pro.j lao.n avpeiqou/nta kai. avntile,gontaÅ
GNT Romans 11:1 Le,gw ou=n( mh. avpw,sato o` qeo.j to.n lao.n auvtou/È mh. ge,noito\ kai. ga.r evgw. VIsrahli,thj eivmi,( evk spe,rmatoj VAbraa,m( fulh/j Beniami,nÅ
 2  ouvk avpw,sato o` qeo.j to.n lao.n auvtou/ o]n proe,gnwÅ h' ouvk oi;date evn VHli,a| ti, le,gei h` grafh,( w`j evntugca,nei tw/| qew/| kata. tou/ VIsrah,lÈ
 3  Ku,rie( tou.j profh,taj sou avpe,kteinan( ta. qusiasth,ria, sou kate,skayan( kavgw. u`pelei,fqhn mo,noj kai. zhtou/sin th.n yuch,n mouÅ
 4  avlla. ti, le,gei auvtw/| o` crhmatismo,jÈ Kate,lipon evmautw/| e`ptakiscili,ouj a;ndraj( oi[tinej ouvk e;kamyan go,nu th/| Ba,alÅ
 5  ou[twj ou=n kai. evn tw/| nu/n kairw/| lei/mma katV evklogh.n ca,ritoj ge,gonen\
 6  eiv de. ca,riti( ouvke,ti evx e;rgwn( evpei. h` ca,rij ouvke,ti gi,netai ca,rijÅ
 7  ti, ou=nÈ o] evpizhtei/ VIsrah,l( tou/to ouvk evpe,tucen( h` de. evklogh. evpe,tucen\ oi` de. loipoi. evpwrw,qhsan(
 8  kaqw.j ge,graptai( :Edwken auvtoi/j o` qeo.j pneu/ma katanu,xewj( ovfqalmou.j tou/ mh. ble,pein kai. w=ta tou/ mh. avkou,ein( e[wj th/j sh,meron h`me,rajÅ
 9  kai. Daui.d le,gei( Genhqh,tw h` tra,peza auvtw/n eivj pagi,da kai. eivj qh,ran kai. eivj ska,ndalon kai. eivj avntapo,doma auvtoi/j(
 10  skotisqh,twsan oi` ovfqalmoi. auvtw/n tou/ mh. ble,pein kai. to.n nw/ton auvtw/n dia. panto.j su,gkamyonÅ
 11  Le,gw ou=n( mh. e;ptaisan i[na pe,swsinÈ mh. ge,noito\ avlla. tw/| auvtw/n paraptw,mati h` swthri,a toi/j e;qnesin eivj to. parazhlw/sai auvtou,jÅ
 12  eiv de. to. para,ptwma auvtw/n plou/toj ko,smou kai. to. h[tthma auvtw/n plou/toj evqnw/n( po,sw| ma/llon to. plh,rwma auvtw/nÅ
 13  ~Umi/n de. le,gw toi/j e;qnesin\ evfV o[son me.n ou=n eivmi evgw. evqnw/n avpo,stoloj( th.n diakoni,an mou doxa,zw(
 14  ei; pwj parazhlw,sw mou th.n sa,rka kai. sw,sw tina.j evx auvtw/nÅ
 15  eiv ga.r h` avpobolh. auvtw/n katallagh. ko,smou( ti,j h` pro,slhmyij eiv mh. zwh. evk nekrw/nÈ
 16  eiv de. h` avparch. a`gi,a( kai. to. fu,rama\ kai. eiv h` r`i,za a`gi,a( kai. oi` kla,doiÅ
 17  Eiv de, tinej tw/n kla,dwn evxekla,sqhsan( su. de. avgrie,laioj w'n evnekentri,sqhj evn auvtoi/j kai. sugkoinwno.j th/j r`i,zhj th/j pio,thtoj th/j evlai,aj evge,nou(
 18  mh. katakaucw/ tw/n kla,dwn\ eiv de. katakauca/sai ouv su. th.n r`i,zan basta,zeij avlla. h` r`i,za se,Å
 19  evrei/j ou=n( VExekla,sqhsan kla,doi i[na evgw. evgkentrisqw/Å
 20  kalw/j\ th/| avpisti,a| evxekla,sqhsan( su. de. th/| pi,stei e[sthkajÅ mh. u`yhla. fro,nei avlla. fobou/\
 21  eiv ga.r o` qeo.j tw/n kata. fu,sin kla,dwn ouvk evfei,sato( Îmh, pwjÐ ouvde. sou/ fei,setaiÅ
 22  i;de ou=n crhsto,thta kai. avpotomi,an qeou/\ evpi. me.n tou.j peso,ntaj avpotomi,a( evpi. de. se. crhsto,thj qeou/( eva.n evpime,nh|j th/| crhsto,thti( evpei. kai. su. evkkoph,sh|Å
 23  kavkei/noi de,( eva.n mh. evpime,nwsin th/| avpisti,a|( evgkentrisqh,sontai\ dunato.j ga,r evstin o` qeo.j pa,lin evgkentri,sai auvtou,jÅ
 24  eiv ga.r su. evk th/j kata. fu,sin evxeko,phj avgrielai,ou kai. para. fu,sin evnekentri,sqhj eivj kallie,laion( po,sw| ma/llon ou-toi oi` kata. fu,sin evgkentrisqh,sontai th/| ivdi,a| evlai,a|Å
 25  Ouv ga.r qe,lw u`ma/j avgnoei/n( avdelfoi,( to. musth,rion tou/to( i[na mh. h=te ÎparvÐ e`autoi/j fro,nimoi( o[ti pw,rwsij avpo. me,rouj tw/| VIsrah.l ge,gonen a;crij ou- to. plh,rwma tw/n evqnw/n eivse,lqh|
 26  kai. ou[twj pa/j VIsrah.l swqh,setai\ kaqw.j ge,graptai( {Hxei evk Siw.n o` r`uo,menoj( avpostre,yei avsebei,aj avpo. VIakw,b\
 27  kai. au[th auvtoi/j h` parV evmou/ diaqh,kh( o[tan avfe,lwmai ta.j a`marti,aj auvtw/nÅ
 28  kata. me.n to. euvagge,lion evcqroi. diV u`ma/j( kata. de. th.n evklogh.n avgaphtoi. dia. tou.j pate,raj\
 29  avmetame,lhta ga.r ta. cari,smata kai. h` klh/sij tou/ qeou/Å
 30  w[sper ga.r u`mei/j pote hvpeiqh,sate tw/| qew/|( nu/n de. hvleh,qhte th/| tou,twn avpeiqei,a|(
 31  ou[twj kai. ou-toi nu/n hvpei,qhsan tw/| u`mete,rw| evle,ei( i[na kai. auvtoi. Înu/nÐ evlehqw/sin\
 32  sune,kleisen ga.r o` qeo.j tou.j pa,ntaj eivj avpei,qeian( i[na tou.j pa,ntaj evleh,sh|Å
 33  +W ba,qoj plou,tou kai. sofi,aj kai. gnw,sewj qeou/\ w`j avnexerau,nhta ta. kri,mata auvtou/ kai. avnexicni,astoi ai` o`doi. auvtou/Å
 34  Ti,j ga.r e;gnw nou/n kuri,ouÈ h' ti,j su,mbouloj auvtou/ evge,netoÈ
 35  h' ti,j proe,dwken auvtw/|( kai. avntapodoqh,setai auvtw/|È
 36  o[ti evx auvtou/ kai. diV auvtou/ kai. eivj auvto.n ta. pa,nta\ auvtw/| h` do,xa eivj tou.j aivw/naj( avmh,nÅ
GNT Romans 12:1 Parakalw/ ou=n u`ma/j( avdelfoi,( dia. tw/n oivktirmw/n tou/ qeou/ parasth/sai ta. sw,mata u`mw/n qusi,an zw/san a`gi,an euva,reston tw/| qew/|( th.n logikh.n latrei,an u`mw/n\
 2  kai. mh. suschmati,zesqe tw/| aivw/ni tou,tw|( avlla. metamorfou/sqe th/| avnakainw,sei tou/ noo.j eivj to. dokima,zein u`ma/j ti, to. qe,lhma tou/ qeou/( to. avgaqo.n kai. euva,reston kai. te,leionÅ
 3  Le,gw ga.r dia. th/j ca,ritoj th/j doqei,shj moi panti. tw/| o;nti evn u`mi/n mh. u`perfronei/n parV o] dei/ fronei/n avlla. fronei/n eivj to. swfronei/n( e`ka,stw| w`j o` qeo.j evme,risen me,tron pi,stewjÅ
 4  kaqa,per ga.r evn e`ni. sw,mati polla. me,lh e;comen( ta. de. me,lh pa,nta ouv th.n auvth.n e;cei pra/xin(
 5  ou[twj oi` polloi. e]n sw/ma, evsmen evn Cristw/|( to. de. kaqV ei-j avllh,lwn me,lhÅ
 6  e;contej de. cari,smata kata. th.n ca,rin th.n doqei/san h`mi/n dia,fora( ei;te profhtei,an kata. th.n avnalogi,an th/j pi,stewj(
 7  ei;te diakoni,an evn th/| diakoni,a|( ei;te o` dida,skwn evn th/| didaskali,a|(
 8  ei;te o` parakalw/n evn th/| paraklh,sei\ o` metadidou.j evn a`plo,thti( o` proi?sta,menoj evn spoudh/|( o` evlew/n evn i`laro,thtiÅ

 9  ~H avga,ph avnupo,kritojÅ avpostugou/ntej to. ponhro,n( kollw,menoi tw/| avgaqw/|(
 10  th/| filadelfi,a| eivj avllh,louj filo,storgoi( th/| timh/| avllh,louj prohgou,menoi(
 11  th/| spoudh/| mh. ovknhroi,( tw/| pneu,mati ze,ontej( tw/| kuri,w| douleu,ontej(
 12  th/| evlpi,di cai,rontej( th/| qli,yei u`pome,nontej( th/| proseuch/| proskarterou/ntej(
 13  tai/j crei,aij tw/n a`gi,wn koinwnou/ntej( th.n filoxeni,an diw,kontejÅ
 14  euvlogei/te tou.j diw,kontaj Îu`ma/jÐ( euvlogei/te kai. mh. katara/sqeÅ
 15  cai,rein meta. cairo,ntwn( klai,ein meta. klaio,ntwnÅ
 16  to. auvto. eivj avllh,louj fronou/ntej( mh. ta. u`yhla. fronou/ntej avlla. toi/j tapeinoi/j sunapago,menoiÅ mh. gi,nesqe fro,nimoi parV e`autoi/jÅ
 17  mhdeni. kako.n avnti. kakou/ avpodido,ntej( pronoou,menoi kala. evnw,pion pa,ntwn avnqrw,pwn\
 18  eiv dunato.n to. evx u`mw/n( meta. pa,ntwn avnqrw,pwn eivrhneu,ontej\
 19  mh. e`autou.j evkdikou/ntej( avgaphtoi,( avlla. do,te to,pon th/| ovrgh/|( ge,graptai ga,r( VEmoi. evkdi,khsij( evgw. avntapodw,sw( le,gei ku,riojÅ
 20  avlla. eva.n peina/| o` evcqro,j sou( yw,mize auvto,n\ eva.n diya/|( po,tize auvto,n\ tou/to ga.r poiw/n a;nqrakaj puro.j swreu,seij evpi. th.n kefalh.n auvtou/Å
 21  mh. nikw/ u`po. tou/ kakou/ avlla. ni,ka evn tw/| avgaqw/| to. kako,nÅ
GNT Romans 13:1 Pa/sa yuch. evxousi,aij u`perecou,saij u`potasse,sqwÅ ouv ga.r e;stin evxousi,a eiv mh. u`po. qeou/( ai` de. ou=sai u`po. qeou/ tetagme,nai eivsi,n\
 2  w[ste o` avntitasso,menoj th/| evxousi,a| th/| tou/ qeou/ diatagh/| avnqe,sthken( oi` de. avnqesthko,tej e`autoi/j kri,ma lh,myontaiÅ
 3  oi` ga.r a;rcontej ouvk eivsi.n fo,boj tw/| avgaqw/| e;rgw| avlla. tw/| kakw/|Å qe,leij de. mh. fobei/sqai th.n evxousi,an\ to. avgaqo.n poi,ei( kai. e[xeij e;painon evx auvth/j\
 4  qeou/ ga.r dia,kono,j evstin soi. eivj to. avgaqo,nÅ eva.n de. to. kako.n poih/|j( fobou/\ ouv ga.r eivkh/| th.n ma,cairan forei/\ qeou/ ga.r dia,kono,j evstin e;kdikoj eivj ovrgh.n tw/| to. kako.n pra,ssontiÅ
 5  dio. avna,gkh u`pota,ssesqai( ouv mo,non dia. th.n ovrgh.n avlla. kai. dia. th.n sunei,dhsinÅ
 6  dia. tou/to ga.r kai. fo,rouj telei/te\ leitourgoi. ga.r qeou/ eivsin eivj auvto. tou/to proskarterou/ntejÅ
 7  avpo,dote pa/sin ta.j ovfeila,j( tw/| to.n fo,ron to.n fo,ron( tw/| to. te,loj to. te,loj( tw/| to.n fo,bon to.n fo,bon( tw/| th.n timh.n th.n timh,nÅ
 8  Mhdeni. mhde.n ovfei,lete eiv mh. to. avllh,louj avgapa/n\ o` ga.r avgapw/n to.n e[teron no,mon peplh,rwkenÅ
 9  to. ga.r Ouv moiceu,seij( Ouv foneu,seij( Ouv kle,yeij( Ouvk evpiqumh,seij( kai. ei; tij e`te,ra evntolh,( evn tw/| lo,gw| tou,tw| avnakefalaiou/tai Îevn tw/|Ð VAgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,nÅ
 10  h` avga,ph tw/| plhsi,on kako.n ouvk evrga,zetai\ plh,rwma ou=n no,mou h` avga,phÅ

 11  Kai. tou/to eivdo,tej to.n kairo,n( o[ti w[ra h;dh u`ma/j evx u[pnou evgerqh/nai( nu/n ga.r evggu,teron h`mw/n h` swthri,a h' o[te evpisteu,samenÅ
 12  h` nu.x proe,koyen( h` de. h`me,ra h;ggikenÅ avpoqw,meqa ou=n ta. e;rga tou/ sko,touj( evndusw,meqa Îde.Ð ta. o[pla tou/ fwto,jÅ
 13  w`j evn h`me,ra| euvschmo,nwj peripath,swmen( mh. kw,moij kai. me,qaij( mh. koi,taij kai. avselgei,aij( mh. e;ridi kai. zh,lw|(
 14  avlla. evndu,sasqe to.n ku,rion VIhsou/n Cristo.n kai. th/j sarko.j pro,noian mh. poiei/sqe eivj evpiqumi,ajÅ
GNT Romans 14:1 To.n de. avsqenou/nta th/| pi,stei proslamba,nesqe( mh. eivj diakri,seij dialogismw/nÅ
 2  o]j me.n pisteu,ei fagei/n pa,nta( o` de. avsqenw/n la,cana evsqi,eiÅ
 3  o` evsqi,wn to.n mh. evsqi,onta mh. evxouqenei,tw( o` de. mh. evsqi,wn to.n evsqi,onta mh. krine,tw( o` qeo.j ga.r auvto.n prosela,betoÅ
 4  su. ti,j ei= o` kri,nwn avllo,trion oivke,thnÈ tw/| ivdi,w| kuri,w| sth,kei h' pi,ptei\ staqh,setai de,( dunatei/ ga.r o` ku,rioj sth/sai auvto,nÅ
 5  o]j me.n Îga.rÐ kri,nei h`me,ran parV h`me,ran( o]j de. kri,nei pa/san h`me,ran\ e[kastoj evn tw/| ivdi,w| noi> plhroforei,sqwÅ
 6  o` fronw/n th.n h`me,ran kuri,w| fronei/\ kai. o` evsqi,wn kuri,w| evsqi,ei( euvcaristei/ ga.r tw/| qew/|\ kai. o` mh. evsqi,wn kuri,w| ouvk evsqi,ei kai. euvcaristei/ tw/| qew/|Å
 7  ouvdei.j ga.r h`mw/n e`autw/| zh/| kai. ouvdei.j e`autw/| avpoqnh,|skei\
 8  eva,n te ga.r zw/men( tw/| kuri,w| zw/men( eva,n te avpoqnh,|skwmen( tw/| kuri,w| avpoqnh,|skomenÅ eva,n te ou=n zw/men eva,n te avpoqnh,|skwmen( tou/ kuri,ou evsme,nÅ
 9  eivj tou/to ga.r Cristo.j avpe,qanen kai. e;zhsen( i[na kai. nekrw/n kai. zw,ntwn kurieu,sh|Å
 10  su. de. ti, kri,neij to.n avdelfo,n souÈ h' kai. su. ti, evxouqenei/j to.n avdelfo,n souÈ pa,ntej ga.r parasthso,meqa tw/| bh,mati tou/ qeou/(
 11  ge,graptai ga,r( Zw/ evgw,( le,gei ku,rioj( o[ti evmoi. ka,myei pa/n go,nu kai. pa/sa glw/ssa evxomologh,setai tw/| qew/|Å
 12  a;ra Îou=nÐ e[kastoj h`mw/n peri. e`autou/ lo,gon dw,sei Îtw/| qew/|ÐÅ

 13  Mhke,ti ou=n avllh,louj kri,nwmen\ avlla. tou/to kri,nate ma/llon( to. mh. tiqe,nai pro,skomma tw/| avdelfw/| h' ska,ndalonÅ
 14  oi=da kai. pe,peismai evn kuri,w| VIhsou/ o[ti ouvde.n koino.n diV e`autou/( eiv mh. tw/| logizome,nw| ti koino.n ei=nai( evkei,nw| koino,nÅ
 15  eiv ga.r dia. brw/ma o` avdelfo,j sou lupei/tai( ouvke,ti kata. avga,phn peripatei/j\ mh. tw/| brw,mati, sou evkei/non avpo,llue u`pe.r ou- Cristo.j avpe,qanenÅ
 16  mh. blasfhmei,sqw ou=n u`mw/n to. avgaqo,nÅ
 17  ouv ga,r evstin h` basilei,a tou/ qeou/ brw/sij kai. po,sij avlla. dikaiosu,nh kai. eivrh,nh kai. cara. evn pneu,mati a`gi,w|\
 18  o` ga.r evn tou,tw| douleu,wn tw/| Cristw/| euva,restoj tw/| qew/| kai. do,kimoj toi/j avnqrw,poijÅ
 19  a;ra ou=n ta. th/j eivrh,nhj diw,kwmen kai. ta. th/j oivkodomh/j th/j eivj avllh,loujÅ
 20  mh. e[neken brw,matoj kata,lue to. e;rgon tou/ qeou/Å pa,nta me.n kaqara,( avlla. kako.n tw/| avnqrw,pw| tw/| dia. prosko,mmatoj evsqi,ontiÅ
 21  kalo.n to. mh. fagei/n kre,a mhde. piei/n oi=non mhde. evn w-| o` avdelfo,j sou prosko,pteiÅ
 22  su. pi,stin Îh]nÐ e;ceij kata. seauto.n e;ce evnw,pion tou/ qeou/Å maka,rioj o` mh. kri,nwn e`auto.n evn w-| dokima,zei\
 23  o` de. diakrino,menoj eva.n fa,gh| katake,kritai( o[ti ouvk evk pi,stewj\ pa/n de. o] ouvk evk pi,stewj a`marti,a evsti,nÅ
GNT Romans 15:1 VOfei,lomen de. h`mei/j oi` dunatoi. ta. avsqenh,mata tw/n avduna,twn basta,zein kai. mh. e`autoi/j avre,skeinÅ
 2  e[kastoj h`mw/n tw/| plhsi,on avreske,tw eivj to. avgaqo.n pro.j oivkodomh,n\
 3  kai. ga.r o` Cristo.j ouvc e`autw/| h;resen\ avlla. kaqw.j ge,graptai( Oi` ovneidismoi. tw/n ovneidizo,ntwn se evpe,pesan evpV evme,Å
 4  o[sa ga.r proegra,fh( eivj th.n h`mete,ran didaskali,an evgra,fh( i[na dia. th/j u`pomonh/j kai. dia. th/j paraklh,sewj tw/n grafw/n th.n evlpi,da e;cwmenÅ
 5  o` de. qeo.j th/j u`pomonh/j kai. th/j paraklh,sewj dw,|h u`mi/n to. auvto. fronei/n evn avllh,loij kata. Cristo.n VIhsou/n(
 6  i[na o`moqumado.n evn e`ni. sto,mati doxa,zhte to.n qeo.n kai. pate,ra tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/Å
 7  Dio. proslamba,nesqe avllh,louj( kaqw.j kai. o` Cristo.j prosela,beto u`ma/j eivj do,xan tou/ qeou/Å
 8  le,gw ga.r Cristo.n dia,konon gegenh/sqai peritomh/j u`pe.r avlhqei,aj qeou/( eivj to. bebaiw/sai ta.j evpaggeli,aj tw/n pate,rwn(
 9  ta. de. e;qnh u`pe.r evle,ouj doxa,sai to.n qeo,n( kaqw.j ge,graptai( Dia. tou/to evxomologh,somai, soi evn e;qnesin kai. tw/| ovnomati, sou yalw/Å
 10  kai. pa,lin le,gei( Euvfra,nqhte( e;qnh( meta. tou/ laou/ auvtou/Å
 11  kai. pa,lin( Aivnei/te( pa,nta ta. e;qnh( to.n ku,rion kai. evpainesa,twsan auvto.n pa,ntej oi` laoi,Å
 12  kai. pa,lin VHsai<aj le,gei( :Estai h` r`i,za tou/ VIessai. kai. o` avnista,menoj a;rcein evqnw/n( evpV auvtw/| e;qnh evlpiou/sinÅ

 13  o` de. qeo.j th/j evlpi,doj plhrw,sai u`ma/j pa,shj cara/j kai. eivrh,nhj evn tw/| pisteu,ein( eivj to. perisseu,ein u`ma/j evn th/| evlpi,di evn duna,mei pneu,matoj a`gi,ouÅ
 14  Pe,peismai de,( avdelfoi, mou( kai. auvto.j evgw. peri. u`mw/n o[ti kai. auvtoi. mestoi, evste avgaqwsu,nhj( peplhrwme,noi pa,shj Îth/jÐ gnw,sewj( duna,menoi kai. avllh,louj nouqetei/nÅ
 15  tolmhro,teron de. e;graya u`mi/n avpo. me,rouj w`j evpanamimnh,|skwn u`ma/j dia. th.n ca,rin th.n doqei/sa,n moi u`po. tou/ qeou/
 16  eivj to. ei=nai, me leitourgo.n Cristou/ VIhsou/ eivj ta. e;qnh( i`erourgou/nta to. euvagge,lion tou/ qeou/( i[na ge,nhtai h` prosfora. tw/n evqnw/n euvpro,sdektoj( h`giasme,nh evn pneu,mati a`gi,w|Å
 17  e;cw ou=n Îth.nÐ kau,chsin evn Cristw/| VIhsou/ ta. pro.j to.n qeo,n\
 18  ouv ga.r tolmh,sw ti lalei/n w-n ouv kateirga,sato Cristo.j diV evmou/ eivj u`pakoh.n evqnw/n( lo,gw| kai. e;rgw|(
 19  evn duna,mei shmei,wn kai. tera,twn( evn duna,mei pneu,matoj Îqeou/Ð\ w[ste me avpo. VIerousalh.m kai. ku,klw| me,cri tou/ VIllurikou/ peplhrwke,nai to. euvagge,lion tou/ Cristou/(
 20  ou[twj de. filotimou,menon euvaggeli,zesqai ouvc o[pou wvnoma,sqh Cristo,j( i[na mh. evpV avllo,trion qeme,lion oivkodomw/(
 21  avlla. kaqw.j ge,graptai( Oi-j ouvk avnhgge,lh peri. auvtou/ o;yontai( kai. oi] ouvk avkhko,asin sunh,sousinÅ
 22  Dio. kai. evnekopto,mhn ta. polla. tou/ evlqei/n pro.j u`ma/j\
 23  nuni. de. mhke,ti to,pon e;cwn evn toi/j kli,masi tou,toij( evpipoqi,an de. e;cwn tou/ evlqei/n pro.j u`ma/j avpo. pollw/n evtw/n(
 24  w`j a'n poreu,wmai eivj th.n Spani,an\ evlpi,zw ga.r diaporeuo,menoj qea,sasqai u`ma/j kai. u`fV u`mw/n propemfqh/nai evkei/ eva.n u`mw/n prw/ton avpo. me,rouj evmplhsqw/Å
 25  nuni. de. poreu,omai eivj VIerousalh.m diakonw/n toi/j a`gi,oijÅ
 26  euvdo,khsan ga.r Makedoni,a kai. VAcai<a koinwni,an tina. poih,sasqai eivj tou.j ptwcou.j tw/n a`gi,wn tw/n evn VIerousalh,mÅ
 27  euvdo,khsan ga.r kai. ovfeile,tai eivsi.n auvtw/n\ eiv ga.r toi/j pneumatikoi/j auvtw/n evkoinw,nhsan ta. e;qnh( ovfei,lousin kai. evn toi/j sarkikoi/j leitourgh/sai auvtoi/jÅ
 28  tou/to ou=n evpitele,saj kai. sfragisa,menoj auvtoi/j to.n karpo.n tou/ton( avpeleu,somai diV u`mw/n eivj Spani,an\
 29  oi=da de. o[ti evrco,menoj pro.j u`ma/j evn plhrw,mati euvlogi,aj Cristou/ evleu,somaiÅ
 30  Parakalw/ de. u`ma/sÎ( avdelfoi,(Ð dia. tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/ kai. dia. th/j avga,phj tou/ pneu,matoj sunagwni,sasqai, moi evn tai/j proseucai/j u`pe.r evmou/ pro.j to.n qeo,n(
 31  i[na r`usqw/ avpo. tw/n avpeiqou,ntwn evn th/| VIoudai,a| kai. h` diakoni,a mou h` eivj VIerousalh.m euvpro,sdektoj toi/j a`gi,oij ge,nhtai(
 32  i[na evn cara/| evlqw.n pro.j u`ma/j dia. qelh,matoj qeou/ sunanapau,swmai u`mi/nÅ
 33  o` de. qeo.j th/j eivrh,nhj meta. pa,ntwn u`mw/n( avmh,nÅ
GNT Romans 16:1 Suni,sthmi de. u`mi/n Foi,bhn th.n avdelfh.n h`mw/n( ou=san Îkai.Ð dia,konon th/j evkklhsi,aj th/j evn Kegcreai/j(  2 i[na auvth.n prosde,xhsqe evn kuri,w| avxi,wj tw/n a`gi,wn kai. parasth/te auvth/| evn w-| a'n u`mw/n crh,|zh| pra,gmati\ kai. ga.r auvth. prosta,tij pollw/n evgenh,qh kai. evmou/ auvtou/Å 3VAspa,sasqe Pri,skan kai. VAku,lan tou.j sunergou,j mou evn Cristw/| VIhsou/( 4 oi[tinej u`pe.r th/j yuch/j mou to.n e`autw/n tra,chlon u`pe,qhkan( oi-j ouvk evgw. mo,noj euvcaristw/ avlla. kai. pa/sai ai` vkklhsi,ai tw/n evqnw/n, 5 kai. th.n katV oi=kon auvtw/n evkklhsi,anÅ avspa,sasqe VEpai,neton to.n vgaphto,n mou( o[j evstin avparch. th/j VAsi,aj eivj Cristo,nÅ  6  avspa,sasqe Mari,an( h[tij polla. evkopi,asen eivj u`ma/jÅ7 avspa,sasqe VAndro,nikon kai. VIounia/n tou.j suggenei/j mou kai. unaicmalw,touj mou( oi[tine,j eivsin evpi,shmoi evn toi/j avposto,loij( oi] kai. pro. evmou/ ge,gonan evn Cristw/|Å 8 avspa,sasqe VAmplia/ton to.n avgaphto,n mou evn kuri,w|Å      9  avspa,sasqe Ouvrbano.n to.n sunergo.n h`mw/n evn Cristw/| kai. Sta,cun to.n avgaphto,n mouÅ      10avspa,sasqe VApellh/n to.n do,kimon evn Cristw/|Å avspa,sasqe tou.j evk tw/n VAristobou,louÅ11 avspa,sasqe ~Hrw|di,wna to.n suggenh/ mouÅ avspa,sasqe tou.j evk tw/n Narki,ssou tou.j o;ntaj evn kuri,w|Å12  avspa,sasqe Tru,fainan kai. Trufw/san ta.j kopiw,saj evn kuri,w|Å avspa,sasqe Persi,da th.n avgaphth,n( h[tij polla. evkopi,asen evn kuri,w|Å 13  avspa,sasqe ~Rou/fon to.n evklekto.n evn kuri,w| kai. th.n mhte,ra auvtou/ kai. evmou/Å14 avspa,sasqe VAsu,gkriton( Fle,gonta( ~Ermh/n( Patroba/n( ~Erma/n kai. tou.j su.n auvtoi/j avdelfou,jÅ 15  avspa,sasqe Filo,logon kai. VIouli,an( Nhre,a kai. th.n avdelfh.n auvtou/( kai. VOlumpa/n kai. tou.j su.n auvtoi/j pa,ntaj a`gi,oujÅ16  VAspa,sasqe avllh,louj evn filh,mati a`gi,w|Å VAspa,zontai u`ma/j ai` evkklhsi,ai pa/sai tou/ Cristou/Å
 17  Parakalw/ de. u`ma/j( avdelfoi,( skopei/n tou.j ta.j dicostasi,aj kai. ta. ska,ndala para. th.n didach.n h]n u`mei/j evma,qete poiou/ntaj( kai. evkkli,nete avpV auvtw/n\
 18  oi` ga.r toiou/toi tw/| kuri,w| h`mw/n Cristw/| ouv douleu,ousin avlla. th/| e`autw/n koili,a|( kai. dia. th/j crhstologi,aj kai. euvlogi,aj evxapatw/sin ta.j kardi,aj tw/n avka,kwnÅ
 19  h` ga.r u`mw/n u`pakoh. eivj pa,ntaj avfi,keto\ evfV u`mi/n ou=n cai,rw( qe,lw de. u`ma/j sofou.j ei=nai eivj to. avgaqo,n( avkerai,ouj de. eivj to. kako,nÅ
 20  o` de. qeo.j th/j eivrh,nhj suntri,yei to.n Satana/n u`po. tou.j po,daj u`mw/n evn ta,ceiÅ h` ca,rij tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ meqV u`mw/nÅ
 21  VAspa,zetai u`ma/j Timo,qeoj o` sunergo,j mou kai. Lou,kioj kai. VIa,swn kai. Swsi,patroj oi` suggenei/j mouÅ
 22  avspa,zomai u`ma/j evgw. Te,rtioj o` gra,yaj th.n evpistolh.n evn kuri,w|Å
 23  avspa,zetai u`ma/j Ga,i?oj o` xe,noj mou kai. o[lhj th/j evkklhsi,ajÅ avspa,zetai u`ma/j :Erastoj o` oivkono,moj th/j po,lewj kai. Kou,artoj o` avdelfo,jÅ
 24  
 25  ÎTw/| de. duname,nw| u`ma/j sthri,xai kata. to. euvagge,lio,n mou kai. to. kh,rugma VIhsou/ Cristou/( kata. avpoka,luyin musthri,ou cro,noij aivwni,oij sesighme,nou(
 26  fanerwqe,ntoj de. nu/n dia, te grafw/n profhtikw/n katV evpitagh.n tou/ aivwni,ou qeou/ eivj u`pakoh.n pi,stewj eivj pa,nta ta. e;qnh gnwrisqe,ntoj(
 27  mo,nw| sofw/| qew/|( dia. VIhsou/ Cristou/( w-| h` do,xa eivj tou.j aivw/naj( avmh,nÅÐ

	NAU Romans 1:1 Paul, a bond-servant of Christ Jesus, 1acalled as an apostle, bset apart for cthe gospel of God,

 2 which He apromised beforehand through His bprophets in the holy Scriptures,

 3 concerning His Son, who was born aof a 1descendant of David baccording to the flesh,

 4 who was declared athe Son of God with power 1by the resurrection from the dead, according to the 2Spirit of holiness, Jesus Christ our Lord,

 5 through whom we have received grace and aapostleship 1to bring about the bobedience of faith among call the Gentiles for His name's sake,

 6 among whom you also are the acalled of Jesus Christ;

 7 to all who are abeloved of God in Rome, called as 1bsaints: cGrace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.

 8 First, aI thank my God through Jesus Christ 1for you all, because byour faith is being proclaimed throughout the whole world.

 9 For aGod, whom I bserve in my spirit in the preaching of the gospel of His Son, is my witness as to how unceasingly cI make mention of you,

 10 always in my prayers making request, if perhaps now at last by athe will of God I may succeed in coming to you.

 11 For aI long to see you so that I may impart some spiritual gift to you, that you may be 1established;

 12 that is, that I may be encouraged together with you while among you, each of us by the other's faith, both yours and mine.

 13 aI do not want you to be unaware, bbrethren, that often I chave planned to come to you (and have been prevented so far) so that I may obtain some dfruit among you also, even as among the rest of the Gentiles.

 14 aI am 1under obligation both to Greeks and to bbarbarians, both to the wise and to the foolish.

 15 So, for my part, I am eager to apreach the gospel to you also who are in Rome.

 16 For I am not aashamed of the gospel, for bit is the power of God for salvation to everyone who believes, to the cJew first and also to dthe Greek.

 17 For in it athe righteousness of God is revealed 1from faith to faith; as it is written, "2bBUT THE RIGHTEOUS man SHALL LIVE BY FAITH."

 18 For athe wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness and unrighteousness of men who bsuppress the truth 1in unrighteousness,

 19 because athat which is known about God is evident 1within them; for God made it evident to them.

 20 For asince the creation of the world His invisible attributes, His eternal power and divine nature, have been clearly seen, bbeing understood through what has been made, so that they are without excuse.

 21 For even though they knew God, they did not 1honor Him as God or give thanks, but they became afutile in their speculations, and their foolish heart was darkened.

 22 aProfessing to be wise, they became fools,

 23 and aexchanged the glory of the incorruptible God for an image in the form of corruptible man and of birds and four-footed animals and 1crawling creatures.

24 Therefore aGod gave them over in the lusts of their hearts to impurity, so that their bodies would be bdishonored among them.

 25 For they exchanged the truth of God for 1a alie, and worshiped and served the creature rather than the Creator, bwho is blessed 2forever. Amen.

 26 For this reason aGod gave them over to bdegrading passions; for their women exchanged the natural function for that which is 1unnatural,

 27 and in the same way also the men abandoned the natural function of the woman and burned in their desire toward one another, amen with men committing 1indecent acts and receiving in 2their own persons the due penalty of their error.

 28 And just as they did not see fit 1to acknowledge God any longer, aGod gave them over to a depraved mind, to do those things which are not proper,

 29 being filled with all unrighteousness, wickedness, greed, evil; full of envy, murder, strife, deceit, malice; they are agossips,

 30 slanderers, 1ahaters of God, insolent, arrogant, boastful, inventors of evil, bdisobedient to parents,

 31 without understanding, untrustworthy, aunloving, unmerciful;

 32 and although they know the ordinance of God, that those who practice such things are worthy of adeath, they not only do the same, but also bgive hearty approval to those who practice them.

NAU Romans 2:1 Therefore you have ano excuse, 1beveryone of you who passes judgment, for in that which cyou judge another, you condemn yourself; for you who judge practice the same things.

 2 And we know that the judgment of God 1rightly falls upon those who practice such things.

 3 But do you suppose this, aO man, 1when you pass judgment on those who practice such things and do the same yourself, that you will escape the judgment of God?

 4 Or do you think lightly of athe riches of His bkindness and ctolerance and dpatience, not knowing that the kindness of God leads you to repentance?

 5 But 1because of your stubbornness and unrepentant heart ayou are storing up wrath for yourself bin the day of wrath and revelation of the righteous judgment of God,

 6 awho WILL RENDER TO EACH PERSON ACCORDING TO HIS DEEDS:

 7 to those who by aperseverance in doing good seek for bglory and honor and cimmortality, deternal life;

 8 but to those who are aselfishly ambitious and bdo not obey the truth, but obey unrighteousness, wrath and indignation.

 9 There will be atribulation and distress 1for every soul of man who does evil, of the Jew bfirst and also of the Greek,

 10 but aglory and honor and peace to everyone who does good, to the Jew bfirst and also to the Greek.

 11 For athere is no partiality with God.

 12 For all who have sinned 1awithout the Law will also perish 1without the Law, and all who have sinned 2under the Law will be judged 3by the Law;

 13 for it is anot the hearers 1of the Law who are 2just before God, but the doers 1of the Law will be justified.

 14 For when Gentiles who do not have 1the Law do 2ainstinctively the things of the Law, these, not having 1the Law, are a law to themselves,

 15 in that they show athe work of the Law written in their hearts, their conscience bearing witness and their thoughts alternately accusing or else defending them,

 16 on the day when, aaccording to my gospel, bGod will judge the secrets of men through Christ Jesus.

17 But if you bear the name "Jew " and arely 1upon the Law and boast in God,

 18 and know His will and 1aapprove the things that are essential, being instructed out of the Law,

 19 and are confident that you yourself are a guide to the blind, a light to those who are in darkness,

 20 a 1corrector of the foolish, a teacher of 2the immature, having in the Law athe embodiment of knowledge and of the truth,

 21 you, therefore, awho teach another, do you not teach yourself? You who 1preach that one shall not steal, do you steal?

 22 You who say that one should not commit adultery, do you commit adultery? You who abhor idols, do you arob temples?

 23 You who aboast 1in the Law, through your breaking the Law, do you dishonor God?

 24 For "aTHE NAME OF GOD IS BLASPHEMED AMONG THE GENTILES bBECAUSE OF YOU," just as it is written.

 25 For indeed circumcision is of value if you apractice 1the Law; but if you are a transgressor 2of the Law, byour circumcision has become uncircumcision.

 26 aSo if bthe 1uncircumcised man ckeeps the requirements of the Law, will not his uncircumcision be regarded as circumcision?

 27 And ahe who is physically uncircumcised, if he keeps the Law, will he not bjudge you who 1though having the letter of the Law and circumcision are a transgressor 2of the Law?

 28 For ahe is not a Jew who is one outwardly, nor is circumcision that which is outward in the flesh.

 29 But ahe is a Jew who is one inwardly; and bcircumcision is that which is of the heart, by the cSpirit, not by the letter; dand his praise is not from men, but from God.
NAU Romans 3:1 Then what 1advantage has the Jew? Or what is the benefit of circumcision?

 2 Great in every respect. First of all, that athey were entrusted with the boracles of God.

 3 What then? If asome 1did not believe, their 2unbelief will not nullify the faithfulness of God, will it?

 4 aMay it never be! Rather, let God be found true, though every man be found ba liar, as it is written, "cTHAT YOU MAY BE JUSTIFIED IN YOUR WORDS, AND PREVAIL WHEN YOU 1ARE JUDGED."

 5 But if our unrighteousness 1ademonstrates the righteousness of God, bwhat shall we say? The God who inflicts wrath is not unrighteous, is He? (cI am speaking in human terms.)

 6 aMay it never be! For otherwise, how will bGod judge the world?

 7 But if through my lie athe truth of God abounded to His glory, bwhy am I also still being judged as a sinner?

 8 And why not say (as we are slanderously reported and as some claim that we say), "aLet us do evil that good may come "? 1Their condemnation is just.

 9 What then? 1aAre we better than they? Not at all; for we have already charged that both bJews and cGreeks are dall under sin;

 10 as it is written, "aTHERE IS NONE RIGHTEOUS, NOT EVEN ONE;

 11 THERE IS NONE WHO UNDERSTANDS, THERE IS NONE WHO SEEKS FOR GOD;

 12 ALL HAVE TURNED ASIDE, TOGETHER THEY HAVE BECOME USELESS; THERE IS NONE WHO DOES GOOD, THERE IS NOT EVEN ONE."

 13 "aTHEIR THROAT IS AN OPEN GRAVE, WITH THEIR TONGUES THEY KEEP DECEIVING," "bTHE POISON OF ASPS IS UNDER THEIR LIPS";

 14 "aWHOSE MOUTH IS FULL OF CURSING AND BITTERNESS";

 15 "aTHEIR FEET ARE SWIFT TO SHED BLOOD,

 16 DESTRUCTION AND MISERY ARE IN THEIR PATHS,

 17 AND THE PATH OF PEACE THEY HAVE NOT KNOWN."

 18 "aTHERE IS NO FEAR OF GOD BEFORE THEIR EYES."

 19 Now we know that whatever the aLaw says, it speaks to bthose who are 1under the Law, so that every mouth may be closed and call the world may become accountable to God;

 20 because aby the works 1of the Law no flesh will be justified in His sight; for 2bthrough the Law comes the knowledge of sin.

 21 But now apart 1from the Law athe righteousness of God has been manifested, being bwitnessed by the Law and the Prophets,

 22 even the arighteousness of God through bfaith cin Jesus Christ for dall those 1who believe; for ethere is no distinction;

 23 for all 1ahave sinned and fall short of the glory of God,

 24 being justified as a gift aby His grace through bthe redemption which is in Christ Jesus;

 25 whom God displayed publicly as aa 1propitiation 2bin His blood through faith. This was to demonstrate His righteousness, 3because in the cforbearance of God He dpassed over the sins previously committed;

 26 for the demonstration, I say, of His righteousness at the present time, so that He would be just and the justifier of the one who 1has faith in Jesus.

 27 Where then is aboasting? It is excluded. By bwhat kind of law? Of works? No, but by a law of faith.

 28 1For awe maintain that a man is justified by faith apart from works 2of the Law.

 29 Or ais God the God of Jews only? Is He not the God of Gentiles also? Yes, of Gentiles also,

 30 since indeed aGod bwho will justify the 1circumcised 2by faith and the 3uncircumcised through faith cis one.

 31 Do we then nullify 1the Law through faith? aMay it never be! On the contrary, we bestablish the Law.

NAU Romans 4:1 What then shall we say that Abraham, 1our forefather aaccording to the flesh, has found?

 2 For if Abraham was justified 1by works, he has something to boast about, but anot 2before God.

 3 For what does the Scripture say? "aABRAHAM BELIEVED GOD, AND IT WAS CREDITED TO HIM AS RIGHTEOUSNESS."

 4 Now to the one who aworks, his wage is not credited as a favor, but as what is due.

 5 But to the one who does not work, but abelieves in Him who justifies the ungodly, his faith is credited as righteousness,

 6 just as David also speaks of the blessing on the man to whom God credits righteousness apart from works:

 7 "aBLESSED ARE THOSE WHOSE LAWLESS DEEDS HAVE BEEN FORGIVEN, AND WHOSE SINS HAVE BEEN COVERED.

 8 "aBLESSED IS THE MAN WHOSE SIN THE LORD WILL NOT bTAKE INTO ACCOUNT."

 9 Is this blessing then on 1athe circumcised, or on 2the uncircumcised also? For bwe say, "cFAITH WAS CREDITED TO ABRAHAM AS RIGHTEOUSNESS."

 10 How then was it credited? While he was 1circumcised, or 2uncircumcised? Not while 1circumcised, but while 2uncircumcised;

 11 and he areceived the sign of circumcision, ba seal of the righteousness of the faith which 1he had while uncircumcised, so that he might be cthe father of dall who believe without being circumcised, that righteousness might be credited to them,

 12 and the father of circumcision to those who not only are of the circumcision, but who also follow in the steps of the faith of our father Abraham which 1he had while uncircumcised.

13 For athe promise to Abraham or to his 1descendants bthat he would be heir of the world was not 2through the Law, but through the righteousness of faith.

 14 For aif those who are 1of the Law are heirs, faith is made void and the promise is nullified;

 15 for athe Law brings about wrath, but bwhere there is no law, there also is no violation.

 16 For this reason it is 1by faith, in order that it may be in accordance with agrace, so that the promise will be guaranteed to ball the 2descendants, not only to 3those who are of the Law, but also to 3cthose who are of the faith of Abraham, who is dthe father of us all,

 17 (as it is written, "aA FATHER OF MANY NATIONS HAVE I MADE YOU") in the presence of Him whom he believed, even God, bwho gives life to the dead and 1ccalls into being dthat which does not exist.

 18 In hope against hope he believed, so that he might become aa father of many nations according to that which had been spoken, "bSO SHALL YOUR 1DESCENDANTS BE."

 19 Without becoming weak in faith he contemplated his own body, now aas good as dead since bhe was about a hundred years old, and cthe deadness of Sarah's womb;

 20 yet, with respect to the promise of God, he did not waver in unbelief but grew strong in faith, agiving glory to God,

 21 and abeing fully assured that bwhat God had promised, He was able also to perform.

 22 Therefore aIT WAS ALSO CREDITED TO HIM AS RIGHTEOUSNESS.  23 Now anot for his sake only was it written that it was credited to him,  24 but for our sake also, to whom it will be credited, as those awho believe in Him who braised Jesus our Lord from the dead,

 25 He who was adelivered over because of our transgressions, and was braised because of our justification.

NAU Romans 5:1 aTherefore, having been justified by faith, 1bwe have peace with God through our Lord Jesus Christ,

 2 through whom also we have aobtained our introduction by faith into this grace bin which we stand; and 1we exult in hope of the glory of God.

 3 aAnd not only this, but 1we also bexult in our tribulations, knowing that tribulation brings about cperseverance;

 4 and aperseverance, bproven character; and proven character, hope;

 5 and hope adoes not disappoint, because the love of God has been bpoured out within our hearts through the Holy Spirit who was given to us.

 6 For while we were still ahelpless, bat the right time cChrist died for the ungodly.

 7 For one will hardly die for a righteous man; 1though perhaps for the good man someone would dare even to die.

 8 But God ademonstrates bHis own love toward us, in that while we were yet sinners, cChrist died for us.

 9 Much more then, having now been justified 1aby His blood, we shall be saved bfrom the wrath of God through Him.

 10 For if while we were aenemies we were reconciled to God through the death of His Son, much more, having been reconciled, we shall be saved 1bby His life.

 11 aAnd not only this, 1but we also exult in God through our Lord Jesus Christ, through whom we have now received bthe reconciliation.

 12 Therefore, just as through aone man sin entered into the world, and bdeath through sin, and cso death spread to all men, because all sinned--

 13 for 1until the Law sin was in the world, but asin is not imputed when there is no law.

14 Nevertheless death reigned from Adam until Moses, even over those who had not sinned ain the likeness of the offense of Adam, who is a 1btype of Him who was to come.

 15 But 1the free gift is not like the transgression. For if by the transgression of athe one bthe many died, much more did the grace of God and the gift by cthe grace of the one Man, Jesus Christ, abound to the many.

 16 The gift is not like that which came through the one who sinned; for on the one hand athe judgment arose from one transgression 1resulting in condemnation, but on the other hand the free gift arose from many transgressions 2resulting in justification.

 17 For if by the transgression of the one, death reigned athrough the one, much more those who receive the abundance of grace and of the gift of righteousness will breign in life through the One, Jesus Christ.

 18 So then as through aone transgression 1there resulted condemnation to all men, even so through one bact of righteousness 2there resulted cjustification of life to all men.

 19 For as through the one man's disobedience athe many bwere made sinners, even so through cthe obedience of the One athe many will be made righteous.

 20 1aThe Law came in so that the transgression would increase; but where sin increased, bgrace abounded all the more,

 21 so that, as asin reigned in death, even so bgrace would reign through righteousness to eternal life through Jesus Christ our Lord.

NAU Romans 6:1 aWhat shall we say then? Are we to bcontinue in sin so that grace may increase?

 2 aMay it never be! How shall we who bdied to sin still live in it?

 3 Or do you not know that all of us who have been abaptized into bChrist Jesus have been baptized into His death?

 4 Therefore we have been aburied with Him through baptism into death, so that as Christ was braised from the dead through the cglory of the Father, so we too might walk in dnewness of life.

 5 For aif we have become 1united with Him in the likeness of His death, certainly we shall also be 2in the likeness of His resurrection,

 6 knowing this, that our aold 1self was bcrucified with Him, in order that our cbody of sin might be 2done away with, so that we would no longer be slaves to sin;

 7 for ahe who has died is 1freed from sin.

 8 Now aif we have died with Christ, we believe that we shall also live with Him,

 9 knowing that Christ, having been araised from the dead, 1is never to die again; bdeath no longer is master over Him.

 10 For the death that He died, He died to sin once for all; but the life that He lives, He lives to God.

 11 Even so consider yourselves to be adead to sin, but alive to God in Christ Jesus.

12 Therefore do not let sin areign in your mortal body so that you obey its lusts,  13 and do not go on apresenting 1the members of your body to sin as 2instruments of unrighteousness; but bpresent yourselves to God as those alive from the dead, and your members as 2instruments of righteousness to God.

 14 For asin shall not bbe master over you, for cyou are not under law but dunder grace.

 15 What then? aShall we sin because we are not under law but under grace? bMay it never be!  
 16 Do you not aknow that when you present yourselves to someone as bslaves for obedience, you are slaves of the one whom you obey, either of csin 1resulting in death, or of obedience 2resulting in righteousness?

 17 But athanks be to God that 1though you were slaves of sin, you became obedient from the heart to that bform of teaching to which you were committed,  18 and having been afreed from sin, you became slaves of righteousness.

 19 aI am speaking in human terms because of the weakness of your flesh. For just bas you presented your members as slaves to impurity and to lawlessness, 1resulting in further lawlessness, so now present your members as slaves to righteousness, 2resulting in sanctification.

 20 For awhen you were slaves of sin, you were free in regard to righteousness.

 21 Therefore what 1abenefit were you then 2deriving 3from the things of which you are now ashamed? For the outcome of those things is bdeath.

 22 But now having been afreed from sin and benslaved to God, you 1derive your 2cbenefit, 3resulting in sanctification, and dthe outcome, eternal life.   23 For the wages of asin is death, but the free gift of God is beternal life in Christ Jesus our Lord.

NAU Romans 7:1 Or do you not know, abrethren (for I am speaking to those who know the law), that the law has jurisdiction over a person as long as he lives?

 2 For athe married woman is bound by law to her 1husband while he is living; but if her husband dies, she is released from the law 2concerning the husband.

 3 So then, if while her husband is living she is joined to another man, she shall be called an adulteress; but if her husband dies, she is free from the law, so that she is not an adulteress though she is joined to another man.

 4 Therefore, my brethren, you also were amade to die bto the Law cthrough the body of Christ, so that you might be joined to another, to Him who was raised from the dead, in order that we might bear fruit for God.

 5 For while we were ain the flesh, the sinful passions, which were baroused by the Law, were at work cin 1the members of our body to bear fruit for death.

 6 But now we have been areleased from the Law, having bdied to that by which we were bound, so that we serve in cnewness of dthe 1Spirit and not in oldness of the letter.

 7 aWhat shall we say then? Is the Law sin? bMay it never be! On the contrary, cI would not have come to know sin except 1through the Law; for I would not have known about 2coveting if the Law had not said, "dYOU SHALL NOT 2COVET."

 8 But sin, ataking opportunity bthrough the commandment, produced in me 1coveting of every kind; for capart 2from the Law sin is dead.
 9 I was once alive apart 1from the Law; but when the commandment came, sin became alive and I died;

 10 and this commandment, which was 1ato result in life, proved 2to result in death for me;

 11 for sin, ataking an opportunity bthrough the commandment, cdeceived me and through it killed me.

 12 aSo then, the Law is holy, and the commandment is holy and righteous and good.

 13 Therefore did that which is good become a cause of death for me? aMay it never be! Rather it was sin, in order that it might be shown to be sin by effecting my death through that which is good, so that through the commandment sin would become utterly sinful.

 14 For we know that the Law is aspiritual, but I am aof flesh, bsold 1cinto bondage to sin.

 15 For what I am doing, aI do not understand; for I am not practicing bwhat I would like to do, but I am doing the very thing I hate.

 16 But if I do the very thing I do not want to do, I agree with athe Law, confessing that the Law is good.

 17 So now, ano longer am I the one doing it, but sin which dwells in me.
 18 For I know that nothing good dwells in me, that is, in my aflesh; for the willing is present in me, but the doing of the good is not.

 19 For athe good that I want, I do not do, but I practice the very evil that I do not want.

 20 But if I am doing the very thing I do not want, aI am no longer the one doing it, but sin which dwells in me.

 21 I find then athe 1principle that evil is present in me, the one who wants to do good.

 22 For I joyfully concur with the law of God 1in athe inner man,

 23 but I see aa different law in 1the members of my body, waging war against the blaw of my mind and making me a prisoner 2of cthe law of sin which is in my members.

 24 Wretched man that I am! Who will set me free from 1athe body of this bdeath?

 25 aThanks be to God through Jesus Christ our Lord! So then, on the one hand I myself with my mind am serving the law of God, but on the other, with my flesh bthe law of sin.

NAU Romans 8:1 Therefore there is now no acondemnation for those who are bin cChrist Jesus.

 2 For athe law of the Spirit of life 1in bChrist Jesus chas set you free from the law of sin and of death.

 3 For awhat the Law could not do, 1bweak as it was through the flesh, God did: sending His own Son in cthe likeness of 2sinful flesh and as an offering for sin, He condemned sin in the flesh,

 4 so that the arequirement of the Law might be fulfilled in us, who bdo not walk according to the flesh but according to the Spirit.

 5 For those who are according to the flesh set their minds on athe things of the flesh, but those who are according to the Spirit, bthe things of the Spirit.

 6 aFor the mind set on the flesh is bdeath, but the mind set on the Spirit is life and peace,

 7 because the mind set on the flesh is ahostile toward God; for it does not subject itself to the law of God, for it is not even able to do so,

 8 and those who are ain the flesh cannot please God.

 9 However, you are not ain the flesh but in the Spirit, if indeed the Spirit of God bdwells in you. But cif anyone does not have the Spirit of Christ, he does not belong to Him.

 10 aIf Christ is in you, though the body is dead because of sin, yet the spirit is 1alive because of righteousness.

 11 But if the Spirit of Him who araised Jesus from the dead dwells in you, bHe who raised cChrist Jesus from the dead will also give life to your mortal bodies 1through His Spirit who dwells in you.
 12 So then, brethren, we are under obligation, not to the flesh, to live according to the flesh--

 13 for aif you are living according to the flesh, you 1must die; but if by the Spirit you are bputting to death the deeds of the body, you will live.

 14 For all who are abeing led by the Spirit of God, these are bsons of God.

 15 For you ahave not received a spirit of slavery 1leading to fear again, but you bhave received 2a spirit of adoption as sons by which we cry out, "cAbba! Father!"

 16 The Spirit Himself atestifies with our spirit that we are bchildren of God,

 17 and if children, aheirs also, heirs of God and fellow heirs with Christ, bif indeed we suffer with Him so that we may also be glorified with Him.

 18 For I consider that the sufferings of this present time aare not worthy to be compared with the bglory that is to be revealed to us.

 19 For the aanxious longing of the creation waits eagerly for bthe revealing of the csons of God.

 20 For the creation awas subjected to bfutility, not willingly, but cbecause of Him who subjected it, 1in hope

 21 that athe creation itself also will be set free from its slavery to corruption into the freedom of the glory of the children of God.

 22 For we know that the whole creation agroans and suffers the pains of childbirth together until now.
 23 aAnd not only this, but also we ourselves, having bthe first fruits of the Spirit, even we ourselves cgroan within ourselves, dwaiting eagerly for our adoption as sons, ethe redemption of our body.

 24 For ain hope we have been saved, but bhope that is seen is not hope; for who hopes for what he already sees?

 25 But aif we hope for what we do not see, with perseverance we wait eagerly for it.

 26 In the same way the Spirit also helps our weakness; for awe do not know how to pray as we should, but bthe Spirit Himself intercedes for us with groanings too deep for words;

 27 and aHe who searches the hearts knows what bthe mind of the Spirit is, because He cintercedes for the 1saints according to the will of God.

 28 And we know that 1God causes aall things to work together for good to those who love God, to those who are bcalled according to His purpose.

 29 For those whom He aforeknew, He also bpredestined to become cconformed to the image of His Son, so that He would be the dfirstborn among many brethren;

 30 and these whom He apredestined, He also bcalled; and these whom He called, He also cjustified; and these whom He justified, He also dglorified.
 31 aWhat then shall we say to these things? bIf God is for us, who is against us?

 32 He who adid not spare His own Son, but bdelivered Him over for us all, how will He not also with Him freely give us all things?

 33 Who will bring a charge against aGod's elect? bGod is the one who justifies;

 34 who is the one who acondemns? Christ Jesus is He who bdied, yes, rather who was 1craised, who is dat the right hand of God, who also eintercedes for us.

 35 Who will separate us from athe love of 1Christ? Will btribulation, or distress, or cpersecution, or cfamine, or cnakedness, or cperil, or sword?

 36 Just as it is written, "aFOR YOUR SAKE WE ARE BEING PUT TO DEATH ALL DAY LONG; WE WERE CONSIDERED AS SHEEP TO BE SLAUGHTERED."

 37 But in all these things we overwhelmingly aconquer through bHim who loved us.

 38 For I am convinced that neither adeath, nor life, nor bangels, nor principalities, nor athings present, nor things to come, nor powers,

 39 nor height, nor depth, nor any other created thing, will be able to separate us from athe love of God, which is bin Christ Jesus our Lord.

NAU Romans 9:1 aI am telling the truth in Christ, I am not lying, my conscience testifies with me in the Holy Spirit,

 2 that I have great sorrow and unceasing grief in my heart.

 3 For aI could 1wish that I myself were baccursed, separated from Christ for the sake of my brethren, my kinsmen caccording to the flesh,

 4 who are aIsraelites, to whom belongs bthe adoption as sons, and cthe glory and dthe covenants and ethe giving of the Law and fthe temple service and gthe promises,

 5 whose are athe fathers, and bfrom whom is 1the Christ according to the flesh, cwho is over all, dGod eblessed 2forever. Amen.

 6 But it is not as though athe word of God has failed. bFor they are not all Israel who are descended from Israel;

 7 nor are they all children abecause they are Abraham's 1descendants, but: "2bTHROUGH ISAAC YOUR 1DESCENDANTS WILL BE NAMED."

 8 That is, it is not the children of the flesh who are achildren of God, but the bchildren of the promise are regarded as 1descendants.

 9 For this is the word of promise: "aAT THIS TIME I WILL COME, AND SARAH SHALL HAVE A SON."

 10 aAnd not only this, but there was bRebekah also, when she had conceived twins by one man, our father Isaac;

 11 for though the twins were not yet born and had not done anything good or bad, so that aGod's purpose according to His choice would 1stand, not 2because of works but 2because of Him who calls,

 12 it was said to her, "aTHE OLDER WILL SERVE THE YOUNGER."

 13 Just as it is written, "aJACOB I LOVED, BUT ESAU I HATED."

 14 aWhat shall we say then? bThere is no injustice with God, is there? cMay it never be!

 15 For He says to Moses, "aI WILL HAVE MERCY ON WHOM I HAVE MERCY, AND I WILL HAVE COMPASSION ON WHOM I HAVE COMPASSION."

 16 So then it does not depend on the man who wills or the man who aruns, but on bGod who has mercy.

 17 For the Scripture says to Pharaoh, "aFOR THIS VERY PURPOSE I RAISED YOU UP, TO DEMONSTRATE MY POWER IN YOU, AND THAT MY NAME MIGHT BE PROCLAIMED 1THROUGHOUT THE WHOLE EARTH."

 18 So then He has mercy on whom He desires, and He ahardens whom He desires.

 19 aYou will say to me then, "bWhy does He still find fault? For cwho resists His will?"

 20 On the contrary, who are you, aO man, who banswers back to God? cThe thing molded will not say to the molder, "Why did you make me like this," will it?

 21 Or does not the potter have a right over the clay, to make from the same lump one vessel 1for honorable use and another 2for common use?

 22 1What if God, although willing to demonstrate His wrath and to make His power known, endured with much apatience vessels of wrath bprepared for destruction?

 23 And He did so to make known athe riches of His glory upon bvessels of mercy, which He cprepared beforehand for glory,

 24 even us, whom He also acalled, bnot from among Jews only, but also from among Gentiles.
 25 As He says also in Hosea, "aI WILL CALL THOSE WHO WERE NOT MY PEOPLE, 'MY PEOPLE,' AND HER WHO WAS NOT BELOVED, 'BELOVED.'"

 26 "aAND IT SHALL BE THAT IN THE PLACE WHERE IT WAS SAID TO THEM, 'YOU ARE NOT MY PEOPLE,' THERE THEY SHALL BE CALLED SONS OF bTHE LIVING GOD."

 27 Isaiah cries out concerning Israel, "aTHOUGH THE NUMBER OF THE SONS OF ISRAEL BE bLIKE THE SAND OF THE SEA, IT IS cTHE REMNANT THAT WILL BE SAVED;

 28 aFOR THE LORD WILL EXECUTE HIS WORD ON THE EARTH, 1THOROUGHLY AND 2QUICKLY."

 29 And just as Isaiah foretold, "aUNLESS bTHE LORD OF 1SABAOTH HAD LEFT TO US A 2POSTERITY, cWE WOULD HAVE BECOME LIKE SODOM, AND WOULD HAVE 3RESEMBLED GOMORRAH."

 30 aWhat shall we say then? That Gentiles, who did not pursue righteousness, attained righteousness, even bthe righteousness which is 1by faith;

 31 but Israel, apursuing a law of righteousness, did not barrive at that law.

 32 Why? Because they did not pursue it 1by faith, but as though it were 1by works. They stumbled over athe stumbling stone,

 33 just as it is written, "aBEHOLD, I LAY IN ZION bA STONE OF STUMBLING AND A ROCK OF OFFENSE, cAND HE WHO BELIEVES IN HIM dWILL NOT BE 1DISAPPOINTED."

NAU Romans 10:1 Brethren, my heart's desire and my prayer to God for them is for their salvation.

 2 For I testify about them that they have aa zeal for God, but not in accordance with knowledge.

 3 For not knowing about aGod's righteousness and bseeking to establish their own, they did not subject themselves to the righteousness of God.

 4 For aChrist is the 1end of the law for righteousness to beveryone who believes.

 5 For Moses writes that the man who practices the righteousness which is 1based on law ashall live 2by that righteousness.

 6 But athe righteousness 1based on faith speaks as follows: "bDO NOT SAY IN YOUR HEART, 'WHO WILL ASCEND INTO HEAVEN?' (that is, to bring Christ down),

 7 or 'WHO WILL DESCEND INTO THE aABYSS?' (that is, to bbring Christ up from the dead)."

 8 But what does it say? "aTHE WORD IS NEAR YOU, IN YOUR MOUTH AND IN YOUR HEART "-- that is, the word of faith which we are preaching,

 9 1that aif you confess with your mouth Jesus as Lord, and bbelieve in your heart that cGod raised Him from the dead, you will be saved;

 10 for with the heart a person believes, 1resulting in righteousness, and with the mouth he confesses, 2resulting in salvation.

 11 For the Scripture says, "aWHOEVER BELIEVES IN HIM WILL NOT BE 1DISAPPOINTED."

 12 For athere is no distinction between Jew and Greek; for the same Lord is bLord of call, abounding in riches for all who call on Him;

 13 for "aWHOEVER WILL CALL ON THE NAME OF THE LORD WILL BE SAVED."
 14 How then will they call on Him in whom they have not believed? How will they believe in Him awhom they have not heard? And how will they hear without ba preacher?

 15 How will they preach unless they are sent? Just as it is written, "aHOW BEAUTIFUL ARE THE FEET OF THOSE WHO 1bBRING GOOD NEWS OF GOOD THINGS!"

 16 However, they adid not all heed the 1good news; for Isaiah says, "bLORD, WHO HAS BELIEVED OUR REPORT?"

 17 So faith comes from ahearing, and hearing by bthe word 1of Christ.

 18 But I say, surely they have never heard, have they? Indeed they have; "aTHEIR VOICE HAS GONE OUT INTO ALL THE EARTH, AND THEIR WORDS TO THE ENDS OF THE 1WORLD."

 19 But I say, surely Israel did not know, did they? First Moses says, "aI WILL bMAKE YOU JEALOUS BY THAT WHICH IS NOT A NATION, BY A NATION WITHOUT UNDERSTANDING WILL I ANGER YOU."

 20 And Isaiah is very bold and says, "aI WAS FOUND BY THOSE WHO DID NOT SEEK ME, I BECAME MANIFEST TO THOSE WHO DID NOT ASK FOR ME."

 21 But as for Israel He says, "aALL THE DAY LONG I HAVE STRETCHED OUT MY HANDS TO A DISOBEDIENT AND OBSTINATE PEOPLE."

NAU Romans 11:1 I say then, God has not arejected His people, has He? bMay it never be! For cI too am an Israelite, 1a descendant of Abraham, of the tribe of Benjamin.

 2 God ahas not rejected His people whom He bforeknew. cOr do you not know what the Scripture says in the passage about Elijah, how he pleads with God against Israel?

 3 "Lord, aTHEY HAVE KILLED YOUR PROPHETS, THEY HAVE TORN DOWN YOUR ALTARS, AND I ALONE AM LEFT, AND THEY ARE SEEKING MY LIFE."

 4 But what 1is the divine response to him? "aI HAVE KEPT for Myself SEVEN THOUSAND MEN WHO HAVE NOT BOWED THE KNEE TO BAAL."

 5 In the same way then, there has also come to be at the present time aa remnant according to God's 1gracious choice.

 6 But aif it is by grace, it is no longer 1on the basis of works, otherwise grace is no longer grace.

 7 What then? What aIsrael is seeking, it has not obtained, but 1those who were chosen obtained it, and the rest were bhardened;

 8 just as it is written, "aGOD GAVE THEM A SPIRIT OF STUPOR, EYES TO SEE NOT AND EARS TO HEAR NOT, DOWN TO THIS VERY DAY."

 9 And David says, "aLET THEIR TABLE BECOME A SNARE AND A TRAP, AND A STUMBLING BLOCK AND A RETRIBUTION TO THEM.

 10 "aLET THEIR EYES BE DARKENED TO SEE NOT, AND BEND THEIR BACKS FOREVER."
 11 aI say then, they did not stumble so as to fall, did they? bMay it never be! But by their transgression csalvation has come to the Gentiles, to dmake them jealous.

 12 Now if their transgression is riches for the world and their failure is riches for the Gentiles, how much more will their 1afulfillment be!

 13 But I am speaking to you who are Gentiles. Inasmuch then as aI am an apostle of Gentiles, I magnify my ministry,

 14 if somehow I might amove to jealousy bmy 1fellow countrymen and csave some of them.

 15 For if their rejection is the areconciliation of the world, what will their acceptance be but blife from the dead?

 16 If the afirst piece of dough is holy, the lump is also; and if the root is holy, the branches are too.

 17 But if some of the abranches were broken off, and byou, being a wild olive, were grafted in among them and became partaker with them of the 1rich root of the olive tree,

 18 do not be arrogant toward the branches; but if you are arrogant, remember that ait is not you who supports the root, but the root supports you.

 19 aYou will say then, "Branches were broken off so that I might be grafted in."

 20 Quite right, they were broken off for their unbelief, but you astand by your faith. bDo not be conceited, but fear;

 21 for if God did not spare the natural branches, He will not spare you, either.

 22 Behold then the kindness and severity of God; to those who fell, severity, but to you, God's akindness, bif you continue in His kindness; otherwise you also cwill be cut off.

 23 And they also, aif they do not continue in their unbelief, will be grafted in, for God is able to graft them in again.

 24 For if you were cut off from what is by nature a wild olive tree, and were grafted contrary to nature into a cultivated olive tree, how much more will these who are the natural branches be grafted into their own olive tree?

 25 For aI do not want you, brethren, to be uninformed of this bmystery-- so that you will not be cwise in your own estimation-- that a partial dhardening has happened to Israel until the efullness of the Gentiles has come in;

 26 and so all Israel will be saved; just as it is written, "aTHE DELIVERER WILL COME FROM ZION, HE WILL REMOVE UNGODLINESS FROM JACOB."

 27 "aTHIS IS 1MY COVENANT WITH THEM, bWHEN I TAKE AWAY THEIR SINS."

 28 1From the standpoint of the gospel they are aenemies for your sake, but 2from the standpoint of God's choice they are beloved for bthe sake of the fathers;   29 for the gifts and the acalling of God bare irrevocable.  
 30 For just as you once were disobedient to God, but now have been shown mercy because of their disobedience,

 31 so these also now have been disobedient, that because of the mercy shown to you they also may now be shown mercy.

 32 For aGod has shut up all in disobedience so that He may show mercy to all.

 33 Oh, the depth of athe riches 1both of the bwisdom and knowledge of God! cHow unsearchable are His judgments and unfathomable His ways!

 34 For aWHO HAS KNOWN THE MIND OF THE LORD, OR WHO BECAME HIS COUNSELOR?

 35 Or aWHO HAS FIRST GIVEN TO HIM 1THAT IT MIGHT BE PAID BACK TO HIM AGAIN?

 36 For afrom Him and through Him and to Him are all things. bTo Him be the glory 1forever. Amen.

NAU Romans 12:1 Therefore aI urge you, brethren, by the mercies of God, to bpresent your bodies a living and holy sacrifice, 1acceptable to God, which is your 2spiritual service of worship.

 2 And do not abe conformed to bthis 1world, but be transformed by the crenewing of your mind, so that you may 2dprove what the will of God is, that which is good and 3acceptable and perfect.

 3 For through athe grace given to me I say to everyone among you bnot to think more highly of himself than he ought to think; but to think so as to have sound judgment, as God has allotted to ceach a measure of faith.

 4 For ajust as we have many members in one body and all the members do not have the same function,

 5 so we, awho are many, are bone body in Christ, and individually members one of another.
 6 Since we have gifts that adiffer according to the grace given to us, each of us is to exercise them accordingly: if bprophecy, 1according to the proportion of his faith;

 7 if 1aservice, in his serving; or he who bteaches, in his teaching;

 8 or he who aexhorts, in his exhortation; he who gives, with 1bliberality; che who 2leads, with diligence; he who shows mercy, with dcheerfulness.
 9 Let alove be without hypocrisy. bAbhor what is evil; cling to what is good.

 10 Be adevoted to one another in brotherly love; 1give preference to one another bin honor;

 11 not lagging behind in diligence, afervent in spirit, bserving the Lord;

 12 arejoicing in hope, bpersevering in tribulation, cdevoted to prayer,

 13 acontributing to the needs of the 1saints, 2bpracticing hospitality.

 14 aBless those who persecute 1you; bless and do not curse.

 15 aRejoice with those who rejoice, and weep with those who weep.

 16 aBe of the same mind toward one another; bdo not be haughty in mind, but 1associate with the lowly. cDo not be wise in your own estimation.

 17 aNever pay back evil for evil to anyone. 1bRespect what is right in the sight of all men.

 18 If possible, aso far as it depends on you, bbe at peace with all men.

 19 aNever take your own revenge, beloved, but 1leave room for the wrath of God, for it is written, "bVENGEANCE IS MINE, I WILL REPAY," says the Lord.

 20 "aBUT IF YOUR ENEMY IS HUNGRY, FEED HIM, AND IF HE IS THIRSTY, GIVE HIM A DRINK; FOR IN SO DOING YOU WILL HEAP BURNING COALS ON HIS HEAD."

 21 Do not be overcome by evil, but overcome evil with good.

NAU Romans 13:1 Every 1aperson is to be in bsubjection to the governing authorities. For cthere is no authority except 2from God, and those which exist are established by God.

 2 Therefore 1whoever resists authority has opposed the ordinance of God; and they who have opposed will receive condemnation upon themselves.

 3 For arulers are not a cause of fear for 1good behavior, but for evil. Do you want to have no fear of authority? Do what is good and you will have praise from the same;

 4 for it is a minister of God to you for good. But if you do what is evil, be afraid; for it does not bear the sword for nothing; for it is a minister of God, an aavenger who brings wrath on the one who practices evil.

 5 Therefore it is necessary to be in subjection, not only because of wrath, but also afor conscience' sake.

 6 For because of this you also pay taxes, for rulers are servants of God, devoting themselves to this very thing.

 7 aRender to all what is due them: btax to whom tax is due; ccustom to whom custom; fear to whom fear; honor to whom honor.

 8 Owe nothing to anyone except to love one another; for ahe who loves 1his neighbor has fulfilled the law.

 9 For this, "aYOU SHALL NOT COMMIT ADULTERY, YOU SHALL NOT MURDER, YOU SHALL NOT STEAL, YOU SHALL NOT COVET," and if there is any other commandment, it is summed up in this saying, "bYOU SHALL LOVE YOUR NEIGHBOR AS YOURSELF."

 10 Love 1does no wrong to a neighbor; therefore alove is the fulfillment of the law.
 11 Do this, knowing the time, that it is aalready the hour for you to bawaken from sleep; for now 1salvation is nearer to us than when we believed.

 12 aThe night is almost gone, and bthe day is near. Therefore let us lay aside cthe deeds of darkness and put on dthe armor of light.

 13 Let us 1abehave properly as in the day, bnot in carousing and drunkenness, not in sexual promiscuity and sensuality, not in strife and jealousy.

 14 But aput on the Lord Jesus Christ, and make no provision for the flesh bin regard to its lusts.

NAU Romans 14:1 Now aaccept the one who is bweak in faith, but not for the purpose of passing judgment on his opinions.

 2 aOne person has faith that he may eat all things, but he who is bweak eats vegetables only.

 3 The one who eats is not to aregard with contempt the one who does not eat, and the one who does not eat is not to bjudge the one who eats, for God has caccepted him.

 4 aWho are you to judge the 1servant of another? To his own 2master he stands or falls; and he will stand, for the Lord is able to make him stand.

 5 aOne person 1regards one day above another, another regards every day alike. Each person must be bfully convinced in his own mind.

 6 He who observes the day, observes it for the Lord, and he who eats, 1does so for the Lord, for he agives thanks to God; and he who eats not, for the Lord he does not eat, and gives thanks to God.

 7 For not one of us alives for himself, and not one dies for himself;

 8 for if we live, we live for the Lord, or if we die, we die for the Lord; therefore awhether we live or die, we are the Lord's.

 9 For to this end aChrist died and lived again, that He might be bLord both of the dead and of the living.

 10 But you, why do you judge your brother? Or you again, why do you aregard your brother with contempt? For bwe will all stand before the judgment seat of God.

 11 For it is written, "aAS I LIVE, SAYS THE LORD, bEVERY KNEE SHALL BOW TO ME, AND EVERY TONGUE SHALL 1GIVE PRAISE TO GOD."

 12 So then aeach one of us will give an account of himself to God.

 13 Therefore let us not ajudge one another anymore, but rather determine this-- bnot to put an obstacle or a stumbling block in a brother's way.

 14 I know and am convinced 1in the Lord Jesus that anothing is unclean in itself; but to him who bthinks anything to be unclean, to him it is unclean.

 15 For if because of food your brother is hurt, you are no longer awalking according to love. bDo not destroy with your food him for whom Christ died.

 16 Therefore ado not let what is for you a good thing be 1spoken of as evil;

 17 for the kingdom of God ais not eating and drinking, but righteousness and bpeace and bjoy in the Holy Spirit.

 18 For he who in this way aserves Christ is bacceptable to God and approved by men.

 19 So then 1we apursue the things which make for peace and the bbuilding up of one another.

 20 aDo not tear down the work of God for the sake of food. bAll things indeed are clean, but cthey are evil for the man who eats 1and gives offense.

 21 aIt is good not to eat meat or to drink wine, or to do anything by which your brother stumbles.

 22 The faith which you have, have 1as your own conviction before God. Happy is he who adoes not condemn himself in what he approves.

 23 But ahe who doubts is condemned if he eats, because his eating is not from faith; and whatever is not from faith is sin.

NAU Romans 15:1 Now we who are strong ought to bear the weaknesses of athose without strength and not just please ourselves.

 2 Each of us is to aplease his neighbor 1for his good, to his bedification.

 3 For even aChrist did not please Himself; but as it is written, "bTHE REPROACHES OF THOSE WHO REPROACHED YOU FELL ON ME."

 4 For awhatever was written in earlier times was written for our instruction, so that through perseverance and the encouragement of the Scriptures we might have hope.

 5 Now may the aGod 1who gives perseverance and encouragement grant you bto be of the same mind with one another according to Christ Jesus,

 6 so that with one accord you may with one 1voice glorify athe God and Father of our Lord Jesus Christ.

 7 Therefore, aaccept one another, just as Christ also accepted 1us to the glory of God.

 8 For I say that Christ has become a servant to athe circumcision on behalf of the truth of God to confirm bthe promises given to the fathers,

 9 and for athe Gentiles to bglorify God for His mercy; as it is written, "cTHEREFORE I WILL 1GIVE PRAISE TO YOU AMONG THE GENTILES, AND I WILL SING TO YOUR NAME."

 10 Again he says, "aREJOICE, O GENTILES, WITH HIS PEOPLE."

 11 And again, "aPRAISE THE LORD ALL YOU GENTILES, AND LET ALL THE PEOPLES PRAISE HIM."

 12 Again Isaiah says, "aTHERE SHALL COME bTHE ROOT OF JESSE, AND HE WHO ARISES TO RULE OVER THE GENTILES, cIN HIM SHALL THE GENTILES HOPE."
 13 Now may the God of hope fill you with all ajoy and peace in believing, so that you will abound in hope bby the power of the Holy Spirit.

 14 And concerning you, my brethren, I myself also am convinced that you yourselves are full of agoodness, filled with ball knowledge and able also to admonish one another.

 15 But I have written very boldly to you on some points so as to remind you again, because of athe grace that was given me 1from God,

 16 to be aa minister of Christ Jesus to the Gentiles, ministering as a priest the bgospel of God, so that my coffering of the Gentiles may become acceptable, sanctified by the Holy Spirit.

 17 Therefore in Christ Jesus I have found areason for boasting in bthings pertaining to God.

 18 For I will not presume to speak of anything 1except what aChrist has accomplished through me, 2resulting in the obedience of the Gentiles by word and deed,

 19 in the power of 1asigns and wonders, bin the power of the Spirit; so that cfrom Jerusalem and round about as dfar as Illyricum I have 2fully preached the gospel of Christ.

 20 And thus I aspired to apreach the gospel, not where Christ was already named, bso that I would not build on another man's foundation;

 21 but as it is written, "aTHEY WHO HAD NO NEWS OF HIM SHALL SEE, AND THEY WHO HAVE NOT HEARD SHALL UNDERSTAND."

 22 For this reason aI have often been prevented from coming to you;

 23 but now, with no further place for me in these regions, and since I ahave had for many years a longing to come to you

 24 whenever I ago to Spain-- for I hope to see you in passing, and to be bhelped on my way there by you, when I have first cenjoyed your company 1for a while--

 25 but now, aI am going to Jerusalem bserving the 1saints.

 26 For aMacedonia and bAchaia have been pleased to make a contribution for the poor among the 1saints in Jerusalem.

 27 Yes, they were pleased to do so, and they are indebted to them. For aif the Gentiles have shared in their spiritual things, they are indebted to minister to them also in material things.

 28 Therefore, when I have finished this, and ahave 1put my seal on this fruit of theirs, I will bgo on by way of you to Spain.

 29 I know that when aI come to you, I will come in the fullness of the blessing of Christ.

 30 Now I urge you, brethren, by our Lord Jesus Christ and by athe love of the Spirit, to bstrive together with me in your prayers to God for me,

 31 that I may be arescued from those who are disobedient in Judea, and that my bservice for Jerusalem may prove acceptable to the 1csaints;

 32 so that aI may come to you in joy by bthe will of God and find refreshing rest in your company.

 33 Now athe God of peace be with you all. Amen.

NAU Romans 16:1 I acommend to you our sister Phoebe, who is a 1servant of the church which is at bCenchrea;

 2 that you areceive her in the Lord in a manner worthy of the 1bsaints, and that you help her in whatever matter she may have need of you; for she herself has also been a helper of many, 2and of myself as well.

 3 Greet aPrisca and Aquila, my fellow workers bin cChrist Jesus,

 4 who for my life risked their own necks, to whom not only do I give thanks, but also all the churches of the Gentiles;

 5 also greet athe church that is in their house. Greet Epaenetus, my beloved, who is the bfirst convert to Christ from 1cAsia.

 6 Greet Mary, who has worked hard for you.

 7 Greet Andronicus and 1Junias, my akinsmen and my bfellow prisoners, who are outstanding among the apostles, who also 2were cin Christ before me.

 8 Greet Ampliatus, my beloved in the Lord.

 9 Greet Urbanus, our fellow worker ain Christ, and Stachys my beloved.

 10 Greet Apelles, the approved ain Christ. Greet those who are of the household of Aristobulus.

 11 Greet Herodion, my akinsman. Greet those of the household of Narcissus, who are in the Lord.  12 Greet Tryphaena and Tryphosa, workers in the Lord. Greet Persis the beloved, who has worked hard in the Lord.

 13 Greet aRufus, a choice man in the Lord, also his mother and mine.   14 Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas and the brethren with them.

 15 Greet Philologus and Julia, Nereus and his sister, and Olympas, and all athe 1saints who are with them.

 16 aGreet one another with a holy kiss. All the churches of Christ greet you.

 17 Now I urge you, brethren, keep your eye on those who cause dissensions and 1hindrances acontrary to the teaching which you learned, and bturn away from them.

 18 For such men are aslaves, not of our Lord Christ but of btheir own 1appetites; and by their csmooth and flattering speech they deceive the hearts of the unsuspecting.

 19 For the report of your obedience ahas reached to all; therefore I am rejoicing over you, but bI want you to be wise in what is good and innocent in what is evil.

 20 aThe God of peace will soon crush bSatan under your feet. cThe grace of our Lord Jesus be with you.

 21 aTimothy my fellow worker greets you, and so do bLucius and cJason and dSosipater, my ekinsmen.

 22 I, Tertius, who awrite this letter, greet you in the Lord.

 23 aGaius, host to me and to the whole church, greets you. bErastus, the city treasurer greets you, and Quartus, the brother.

 24 1The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

 25 aNow to Him who is able to establish you baccording to my gospel and the preaching of Jesus Christ, according to the revelation of cthe mystery which has been kept secret for dlong ages past,

 26 but now is manifested, and by athe Scriptures of the prophets, according to the commandment of the eternal God, has been made known to all the nations, leading to bobedience of faith;

 27 to the only wise God, through Jesus Christ, abe the glory forever. Amen.




